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PE/PVC/HDPE DUCT DRILL ATTACHMENT - SPECIFICATIONS: Cutting Capacities in 2" Sch40 duct: Directional - straight and arcs, Proximity of Cut - within 3/4" (19 mm) of
perpendicular wall, Forward Cutting Force - 15 Ibs (66.72 N), Max Thickness — 5/16" (8 mm), Max Cutting Speed - 20' (6.1 m) / minute, Life of Jaws — 12,000' (3650 m), Drill
Requirements: Min Torque - 300 Ibs/in (40 Nm), Min Cordless Volts - 14.4 volts, Max A/C Power Rating - 7 amps, Min Chuck Capacity - 3/8" (9.5 mm), Max Chuck Capacity - 1/2"
(12.7 mm), Max Chuck 0.D. - 2" (50.8 mm), Operating Speed -1200 to 2600 RPM, Operating Temperature - 0 to 40 C, Operating Humidity - 30 to 100% RH Measured Noise: Max
Level - 82 dB (A) ® Measured Vibration: Max Level — 7.52 M/S”2 ¢ DESCRIPTION: Shear attachment for cordless or A/C drill. Driveshaft inserts into drill chuck. Telescoping drill
clamp arms adjust to fit length and width of drill to allow one-hand operation. e SET-UP: Tighten drive shaft in drill chuck. Adjust and tighten drill clamp. Do not cover drill vents with
sliding clamp grips. ¢ OPERATION: Hold so that skid plate (base of head) is flush to duct. Capable of making straight, curved or angled cuts in Sch40, Sch80, or SDR ducts. Do not run
continuously in excess of 5-minutes to avoid overheating. ¢ SAFETY NOTES: 1. Condux International, Inc. takes no responsibility for the safety of the attachment if it is used in any way
other than the intended purpose as specified in the operating instructions. 2. Only use rated cordless or A/C drill. 3. Visually inspect components before installing on drill. Do not use
if cracked or broken. 4. Avoid pinch point. Do not remove plastic chuck guard. 5. Make sure lighting is sufficient (200 to 300 Lux). 6. Do not over-reach to perform cutting operation.
7. Do not force cut. If the blade becomes jammed, stop drill by releasing trigger and unplugging before freeing. 8. Keep power cables away from path of operator to avoid tripping hazards.
9. Keep power cables away from cut metal and blades. 10. Always wear goggles or safety glasses. 11. Wear protective gloves when operating. 12. Use hearing protection when operating.
o MAINTENANCGE: Install replacement blade and skid plate (08010203) when cutting quality is no longer acceptable. ¢ BLADE REPLACEMENT: (08010203 Replacement Blade
and Skid Plate) 1. Remove the two 5 mm hex key screws (A and B) from casing (E). 2. Remove the four 2.5 mm hex key screws (C). 3. Separate casing (E) by lifting straight up.
Note: There is grease in casing. 4. Lift washers (F), blade (G) and second washer set (F) off pin. 5. Using new washers (F) and new blade (G), reassemble these components. 6. Apply
a thin layer of grease to washers and sides of blade. 7. Reassemble casings and screws. SAFETY NOTE: Use only grease supplied to prevent wear and overheating.

NMPUCTABKA KbM BOPMALLWHA 3A PE/PVC/HDPE TPBU — TEXHUYECKU AAHHW: KanauuTeT Ha pA3aHe Ha nnockoctu (06nmuoBKu) ot dubpounmeHT: Mocoka - Hanpaso 1 no Abru, 6An30CT Ha pAzaHe
- 10 3/4" (19 MMm) OT nepneHANKyNApHa CTeHa, cuna Ha pAsaHe Hanpea - 15 ¢yHTa (66,72 H), makc. aebennHa — 5/16" (8 Mm), MaKc. CKopocT Ha pAa3aHe - 20° (6,1 M) / MUHYTa, TpailHOCT Ha yentocTute — 12.000°
(3650 m), M3uckBaHUA KbM GopMaLLMHaTA: MUH. BbPTALLY MOMEHT - 300 dyHTa/MHY (40 H.M), MUH. HanpexeHue npu paboTa Ha akymynatop - 14,4V, Makc. ToK - 7 A, MUH. 3aXBaT Ha NaTpoHHKKa - 3/8" (9,5 Mm),
MaKC. 3aXBaT Ha MATPOHHUKA - 1/2" (12,7 MM), MaKC. BbHLLEH MaMeTbp Ha naTpoHHMKa - 2" (50,8 Mm), paboTHa ckopocT - o1 1200 o 2600 06/MuH, pabotHa Temnepatypa - oT 0 fo 40 °C, paboTHa BNaXHOCT Ha
Bb3ayXa - 0T 30 4o 100 % oTH. BnaxkHocT U3mepeH wym: Makc. HUBo - 82 dB (A) ® U3mepeHu BuGpauum: makc. HuBo — 7,52 m/cek.2 ® OMUCAHUE: Mpuctaka 3a pA3aHe 3a 60pmaLLMHa € aKyMynaTopHo
NI MPEXOBO 3aXpaHBaHe. 3a/iBIKBALUNAT BaN Ce BKapBa B NATPOHHMKA Ha 6opMalLiHaTa. TeneckonuuHuUTe paMeHa 3a 3axBalliaHe Ha 60pMalLIHaTa ce perynupar Ha Ab/KIHa U LMpKHA No 6opMalLnHaTa,
3a f1a No3BoNAT paborta ¢ efHa pbka. ® MOATOTOBKA: 3aterHete 3aABIKBaLLMA Ban B NaTPOHHMKA Ha GopmalunHaTa. PerynupaiiTe u 3aterHete cko6aTa Ha 6opmalumHaTta. He 3akpuBaiite BeHTUNALMOHHUTE
0TBOPY Ha GopmaluMHaTa ¢ nb3raiymTe ce pbkoxsaTki. ® PABOTA: [IpbxTe Taka, ue onopHata nnoua (0cHoBaTa Ha rnaBata) /ia e NofipaBHeHa ¢ Tpbbata. Moxke pexe no npaga 1 no KpUBa IMHNA UM NOA br b
Tpbbu Sch40, Sch80 wnm SDR. [la He ce paboTin HenpeKkbcHaTo NoBeye T 5 MIHYTH, 3a a u3berHete nperpagate. © BEMEXXKU OTHOCHO BE30MACHOCTTA: 1. Condux International, Inc. He noema otroBopHocT
3a 6€30MacHOCTTa Ha NpUCTaBKaTa, aKo TA Ce M3MoN3Ba 3a APYrU LeN U3BbH NPefHa3HaueHNeTo, NOCoYEHO B MHCTPYKLMUTE 3a paboTa. 2. /13non3Baiite camo noaxoAALLM 60PMaLLHI ¢ aKYMYNATOPHO UAu
MPexoBo 3axpaHBaHe. 3. [lpoBepABaiiTe BU3yanHo AeTaiinuTe, Npean Aa rn 3akpenute KbM 6opmalumHata. He n3nonsgaiite cnykauu wan cuyneHn npuctasku. 4. N36argaiite Toukute Ha npuwmneaxe. He
(BanAiiTe NNacTMacoBNA NpeAnasnTen Ha NaTpoHHKKa. 5. Ocurypete focTaTbuHo ocetnenue (ot 200 ao 300 nykca). 6. He ce npotaraiite, Korato pexeTe. 7. He npunaraiite cuna. Ao HOXBT 610Kupa, npean
Ja ro 0cBoboAuTe CNpeTe 6opMmaLLMHATa, KaTo OTMYCHeTe CNyCbKa, U U3BajeTe Lencena. 8. [lpbxTe 3axpaHBaLLuTe Kabenn faney oT mbTA Ha onepaTtopa, 3a a u3berHete npenbBaHe. 9. [lpbxTe 3axpaHBaLyute
Kabenw faney ot oTpA3aHUA MeTan u pexxelyuTe yentoctu. 10. Buaru Hocete npeanasHn ounna unu Macka. 11. Hocete npeanasHu pbkasuuy, Korato pabotute. 12. /A3non3saiite aHTudoHu, Korato pabotute.
© NIOAAPDBXKKA: Korato KauecTBOTO Ha pA3aHe ce BNOLLM, UHCTanMUpalite HOB HOX 1 onopHa nioya (08010203). © CMAHA HA HOXKA: (pe3epBeH Hox 1 onopHa nnoyva 08010203) 1. Pa3Buiite iBaTa BUHTa
3a WecTtocTeHeH Koy 5 Mm (A u B) ot kopnyca (E). 2. Pa3Buiite yeTupuTe BiHTa 3a wectocteHeH Koy 2,5 mm (C). 3. Otaenete kopnyca (E) Kato ro BaurHeTe npaBo Harope. 3a6enexka: B kopnyca uma rpec.
4. 13Bagete waiibute (F), Hoxa (G) v BTopua KomnnekT waiibu (F) ot octa. 5. Kato u3non3sare Hosw wwaiibu (F) u HoB HoX (G), crnobeTe 0THOBO Te3n AeTaiinu. 6. HaHeceTe ThbHBK CN10M rpec Bbpxy Laibute u
(TpaHuTe Ha HoXa. 7. Crnobete kopnyca 1 3aTerHeTe BuHToBeTe. SABEJIEXKKA CBHP3AHA C BE3OMACHOCTTA: 3a a u36erHeTe U3HOCBaHe U NperpABaHe, U3non3Bgaiite camo JoCTaBeHaTa C npucTaBKaTa rpec.
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NASTAVECNAVRTACKU PRO REZANI PE/PVC/HDPE TRUBEK — TECHNICKE UDAJE: Moznostifezani 2“ trubek Sch40: Smérové — rovné a oblouky, vzdalenost fezu od kolmé stény —do 19 mm (3/4"), dopredné fezna
sila— 66,72 N (15 Ib), maximalni tloustka — 8 mm (5/16"), maximalni feznd rychlost — 6,1 m (20") / minutu, Zivotnost Celisti — 3650 m (12.000"), Pozadavky na vrtacku: Minimalni moment — 40 Nm (300 Ib/palec), min.
napéti akumulatorové vrtacky — 14,4V, max. jmenovity stf. proud — 7 A, min. kapacita sklicidla— 9,5 mm (3/8"), max. kapacita sklicidla— 12,7 mm (1/2"), max. vnéjsi primér sklicidla— 50,8 mm (2"), provozni rychlost —
1200 az 2600 ot./min., provozni teplota — 0 az 40 °C, provozni vlhkost — 30 aZ 100 % relativni vihkosti vzduchu Mérny hluk: Max. droveri — 82 dB (A) ® Mérné vibrace: Max. drovei — 7,52 M/
SA2 e POPIS: Stiihaci ndstavec pro akumuldtorové vrtacky nebo vrtacky na stfidavy proud. Hnaci hidel se vkladd do sklicidla vrtacky. Teleskopicka ramena celisti se pfizplsobi délce a Sice
vrtacky, aby ji bylo mozné obsluhovat jednou rukou. ® NASTAVENI: Utdhnéte hnaci hiidel ve sklicidle. Nastavte a utdhnéte Celisti vrtacky. Nezakryvejte posuvnymi tchyty celisti vétraci otvory
vrtacky. ® PROVOZ: Drzte vrtacku tak, aby kluznd deska (zakladna stiihaci hlavy) byla v roviné s trubkou. Néstavec Ize vyuzit k rovnym, obloukovym nebo Ghlovym fezim trubek Sch40, Sch80 a SDR.
NepouZivejte nastavec nepfetrzité déle nez 5 minut, aby se zabranilo prehtati. e BEZPECNOSTNI UPOZORNENI: Condux International, Inc. nenese Zadnou odpovédnost za bezpecnost nastavce,
ktery je pouzivdn k jinym dcellim, nez je uvedeno v ndvodu k obsluze. 2. PouZivejte pouze odpovidajici akumuldtorové vrtacky nebo vrtacky na stfidavy proud. 3. Pfed montdzi na vrtacku ndstavec
pohledem zkontrolujte. Pokud je praskly ¢ poskozeny, nepouzivejte jej. 4. Udrzujte bezpecnou vzdélenost od pohyblivych soucdsti. Neodstranujte plastovy kryt sklicidla. 5. Zajistéte dostatecné osvétleni
(200 az 300 luxd). 6. Pfi fezani se piilis nepredklanéjte. 7. Pi fezéni nepouZivejte silu. V pripadé, Ze se Cepel zasekne, zastavte vrtacku povolenim spousté. Pred uvolfiovanim cepele vrtacku odpojte.
8.Zajistéte, abynapdjecikabelyneprekdzelyvcesté.Zabranitetaknebezpeciklopytnuti.9.Ponechdvejtekabelymimodosahrezanéhokovuacepeli. 10.VZdypouzivejtebezpecnostnineboochrannébryle. 11. Pfipracipouzivejte
ochrannérukavice. 12.Priprcisichraitesluch. e UDRZBA:Pokudjekvalitafezanijiznedostate¢nd, namontujtenahradnicepelakluznoudesku(08010203). e VWMENACEPELI: (Nahradniéepelakluznadeska08010203)
1. 0dmontujte dva 5mm 3estihranné $rouby (A a B) z krytu (E). 2. Odstrarite ¢tyfi 2,5mm 3estihranné $rouby (C). 3. Zvednutim smérem nahoru kryt (E) sejméte. Poznamka: Uvnitf krytu je mazivo. 4. Odstraiite
z ¢epu podlozky (F), cepel (G) a druhou sadu podloZek (F). 5. Pouijte nové podlozky (F) a cepel (G) a tyto soucdsti smontujte. 6. Na podlozky a strany cepele naneste tenkou vrstvu maziva. 7. Sestavte kryt a upevnéte
$rouby. BEZPECNOSTNI UPOZORNENI: PouZivejte pouze pfilozené mazivo. Zabrénite tak opotebeni a prehfivani.
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PE/PVC/HDPE RORLEDNING BORETILBEHOR — SPECIFIKATIONER: Afskaringskapaciteter i 2" Sch40 rgrledning: Retninger — lige og buet, afskeeringens omegn —indenfor 19 mm (3/4") af
den lodrette vaeg, Fremadrettet skeerekraft — 66,72 N (15 Ibs) ® Maksimal tykkelse —8 mm (5/16") Maksimal skarehastighed — 6,1 m (20') / minut e Levetid af keeberne — 3.650 m (12.000)
Krav til bor: Minimum torsionsmoment — 40 Nm (300 Ibs/in), Minimum tradlgs volt — 14,4 V, Maksimum A/C effekt - 7 A, Minimum skeereeffekt — 9,5 mm (3/8"), Maksimal skeereeffekt
—12,7 mm (1/2") Maksimum sker udvendig diameter — 50,8 mm (2") Betjeningshastighed — 1200 til 2.600 omgange i minuttet, Betjeningstemperatur - 0 til 40° C, Betjeningsfugtighed
- 30 til 100 % relativ fugtighed Malt Stgjniveau: Maksimalt niveau - 82 dB (A) Malt Vibration: Maksimalt niveau — 7,52 M/S~2  BESKRIVELSE: Klippetilbeher til tradlgs eller A/C
boremaskline. Drivaksel tilbeher til borepatron. Teleskop boreklemmearme kan tilpasses i l&ngde og bredde til boret, hvilket muligger betjening med en hand. ¢ KLARGORING: Tilspaend
drivaksel pa borepatron. Juster og tilspeend boreklemme. Undlad at tildeekke ventilationshuller med skydeklemmehandtagene. ® BETJENING: Hold saledes at motorbeskytteren (bunden
pa skeerehovedet) er lige med rerledningen. Muligger lige, kurvede eller skré afskeeringer pa Sch40, Sch80, eller SDR rerledninger. Undlad at kere uafbrudt i over 5 minutter for at undga
overhedning. e SIKKERHEDSFORSKRIFTER: 1. Condux International, Inc. patager sig ikke ansvaret for sikkerheden under brug af tilbeher, safremt dette anvendes til andet end det
beregnede formal som angivet i brugsanvisningen. 2. Brug udelukkende den fastsatte tradlgse eller A/C boremaskine. 3. Udfer visuel inspektion af komponenter inden montering pa
boremaskinen. Undlad at benytte hvis produktet er revnet eller beskadiget. 4. Undga pinch-point. Undlad at afmontere plastikafskaermningen til borepatron. 5. Sgrg for at der er rigeligt med
lys (200 til 300 Lux). 6. Undlad at benytte ekstraordineer reekkevidde for at udfare afskeering. 7. Undlad at forcere afskaring. Hvis klingen sidder fast, s& afbryd boremaskinen ved at give slip
pé udlgseren og treek stikket ud af stikkontakten inden du forseger at Igsne den. 8. Hold ledninger vaek fra arbejdsstedet for at undga ulykker. 9. Hold ledninger pé afstand fra skarpe kanter
og klinger. 10. Anvend altid beskyttelsesbriller. 11. Brug beskyttelseshandsker under betjening. 12. Brug hgreveern under betjening. ¢ VEDLIGEHOLDELSE: Monter udskiftningsklinge og
motorbeskytter (08010203) nér afskeeringskvaliteten er ringe. ® UDSKIFTNING AF KLINGE: (08010203 udskiftningsklinge og motorbeskytter) 1. Udtag de to 5 mm unbrakoskruer (A og
B) fra huset (E). 2. Udtag de fire 2,5 mm unbrakoskruer (C). 3. Aben huset (E) ved at Igfte lodret op. Bemeerk: Der er smorelse i huset. 4. Lgft spendeskiver (F), klinge (G) og den anden
spaendeskive (F) vaek fra drejetappen. 5. Anbring disse komponenter med nye spaendeskiver (F) og ny klinge (G). 6. Pafer et tyndt lag smerelse pa spendeskiverne og siderne pé klingen.
7. Saml huset og skruerne igen. SIKKERHEDSFORSKRIFT: Anvend kun smerelse til forebyggelse af slid og overhedning.
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PE/PVYC/HDPE ROHRBOHRERAUFSATZ - TECHNISCHE ANGABEN: Schneidekapazitét in 2“ Sch40-Rohren: Schnittrichtung - gerade und gebogen, Schnittnahe - bis zu 3/4" (19 mm) an
eine senkrechte Wand, Vorwértsschnittkraft - 15 Ibs (66,72 N), Max. Dicke — 5/16" (8 mm), Max. Schnittgeschwindigkeit - 20’ (6,1 m) / Minute, Lebensdauer der Klingen — 12.000’ (3650
m), Bohreranforderungen: Min. Drehmoment — 300 Ibs/in (40 Nm), Min. Voltzahl fiir kabellose Bohrmaschine - 14,4 Volt, Max. A/C-Nennleistung - 7 Ampere, Min. Bohrfutterdurchmesser -
3/8" (9,5 mm), Max. Bohrfutterdurchmesser - 1/2" (12,7 mm), Max. AuBendurchmesser - 2" (50,8 mm), Betriebsgeschwindigkeit - 1200 bis 2600 UpM, Betriebstemperatur - 0 bis 40°C,
Betriebsfeuchte - 30 bis 100% RH Gemessener Gerduschpegel: Max. Gerduschpegel - 82 dB (A) e Gemessene Vibrationen: Max. Niveau —7,52 M/S/2 « BESCHREIBUNG: Schneideaufsatz
fiir kabellose oder verkabelte elektrische Bohrmaschinen. Die Antriebswelle wird in das Bohrfutter eingesetzt. Die Teleskoparme der Bohrzwinge lassen sich in Lange und Breite anpassen
und erlauben dadurch Einhandbedienung. ¢ KONFIGURATION: Ziehen Sie die Antriebswelle im Bohrfutter fest. Justieren Sie die Bohrzwinge und ziehen Sie sie an. Achten Sie darauf,
dass Sie die Luftaustrittséffnungen der Bohrmaschine nicht mit den verschiebbaren Greifern der Zwinge abdecken. e BETRIEB: Halten Sie die Bohrmaschine so, dass die Aufliegerplatte
(mit der Leitungsflache) fluchtrecht zum Rohr ist. Verwendbar fiir gerade, runde oder gewinkelte Schnitte in Sch40-, Sch80- oder SDR-Rohren. Lassen Sie die Maschine nicht langer als
5 Minuten lang ununterbrochen laufen, um eine Uberhitzung zu vermeiden. e SICHERHEITSHINWEISE: 1. Condux International, Inc. iibernimmt keinerlei Verantwortung fiir die Sicherheit
des Aufsatzes, wenn er auf irgendeine andere Weise als die in der Betriebsanleitung vorgesehene verwendet wird. 2. Nur mit kabellosen oder verkabelten elektrischen Bohrmaschinen der
vorgeschriebenen Nennleistung nutzen. 3. Fiihren Sie eine Sichtpriifung der Komponenten durch, bevor Sie den Aufsatz auf dem Bohrer installieren. Nicht verwenden, wenn gesprungen
oder zerbrochen. 4. Vermeiden sie den Quetschpunkt. Entfernen Sie nicht den Bohrfutterschutz aus Plastik. 5. Stellen Sie sicher, dass Sie gentigend Beleuchtung haben (200 bis 300
Lux). 6. Uberstrecken Sie sich nicht beim Schneiden. 7. Setzen Sie beim Schneiden keine Gewalt ein. Wenn die Klinge klemmt, stoppen Sie die Bohrmaschine, indem Sie den Schalter
loslassen und ziehen Sie den Stecker heraus, bevor Sie die Klinge losen. 8. Rdumen Sie das Elektrokabel aus dem Weg des Bedieners, um Stolpern zu vermeiden. 9. Halten Sie die
Elektrokabel von geschnittenem Metall und Klingen fern. 10. Tragen Sie immer eine Schutzbrille. 11. Tragen Sie wahrend der Arbeit Schutzhandschuhe. 12. Tragen Sie wahrend des
Betriebs einen Gehdrschutz. ¢ WARTUNG: Tauschen Sie Klinge und Aufliegerplatte gegen Ersatzklingen und Ersatzplatte (08010203) aus, wenn die Schneidequalitét nicht mehr akzeptabel
ist. « KLINGENAUSTAUSCH: (08010203 Ersatzklingen und Aufliegerplatte) 1. Entfernen Sie die zwei 5 mm-Sechskantschrauben (A und B) vom Geh&use (E). 2. Entfernen Sie die vier
2,5 mm-Sechskantschrauben (C). 3. Ziehen Sie das Gehéuse (E) ab, indem Sie es gerade herausheben. Hinweis: Im Gehéduse befindet sich Schmiermittel. 4. Heben Sie die
Unterlegscheiben (F), Klinge (G) und den zweiten Satz von Unterlegscheiben (F) vom Bolzen. 5. Setzen Sie unter Verwendung der neuen Unterlegscheibe (F) und der neuen Klinge
(G) diese Komponenten wieder ein. 6. Geben Sie einen diinnen Film Schmiermittel auf die Unterlegscheiben und die Seiten der Klinge. 7. Setzen Sie das Gehduse wieder auf und ziehen Sie
die Schrauben fest. SICHERHEITSHINWEIS: Verwenden Sie nur das mitgelieferte Schmiermittel, welches eine Abnutzung und Uberhitzung verhindert.
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E=APTHMA APAMANOY TlA ATQrOYZ PE/PVC/HDPE — MPOAIATPAQEY: Auvatotntes kommg og aywyolg 2» Sch40: KateuBuvtiki - oe eubeia kat kaymoeg, Eyyomnta Kommg- tomoho 3/4" (19 mm) ané Katakdpugo totyio,
EpmpooBia Avvapn Kommig - 15 Ibs (66,72 N), Méy. Mdxoc — 5/16" (8 mm), Méy. Tax0tnta Komig - 20° (6,1 m) / hemrto, Aidpketa {wng otaydvwv — 12.000" (3650 m), Anartrjoerg Spamdvou: EAdy. Por - 300 Ibs/in (40 Nm), EAdy.
Volt emavagopu{opevng pmatapiag — 14,4V, Méy. ovopaotiké peupa A/C - 7A, EAdy. xwpntikotntatook- 3/8" (9,5 mm), Méy. xwpntuikétnta teok - 1/2" (12,7 mm), Méy. €€. d1dp. took - 2" (50,8 mm), Taxtnta Aeroupyiag -
1200 ¢w¢ 2600 L.A.A., Oppokpacia Aettoupyiag - 0 éwe 40 C, Yypaoia Aettoupyiag - 30 to 100% RH Metpoipevog 80puBog: Méy. atdbpn - 82 dB (A)- Metpoipevor kpadacpoi: Msy. otabun — 7,52 M/SA2 @ MEPITPAOH:
Koo e€dptnpa yia dpdmavo emavagpopti{opevo 1y peupatog. O kvnrplog d§ovag kopmhdpel e To 00K Tou dpardvou. Ot eokomikoi Bpayioves g apmdyng Tou dpamdvou puBpifovtal €101 wote va Talptdfouy pe To PiKog
Kat 1o mdrog Tov dpandvou woTe va eivat duvatr n Aertoupyia pe o éva xépt. ® MPOETOIMAZIA: Xoicte Tov kvntrplo dova péoa aTo TeoK Tou dpamdvou. Pubiote kat 6¢iSte To o@iyktipa Tou dpandvou. Mnv kaAumteTe
TOUC aEPaywyouq e Tic oupdpieves hapé Tou oiyktrpa. ® XEIPIZMOZ: Kpatriote To 1ot yote To mépa (n Baon g kegahrg didtunong) va épBel mpdowo pe Tov aywyo. Exelmy ikavotnTa Komrg og eubeia, KapmoAn Kat umd
ywvia o€ aywyoug Sch40, Sch80 1} SDR Amtoguyete T ouvexr Aettoupyia yia mepioodTepa amd 5 Nemtd mpokelyiévou va amopevyBei umepBéppavon. © THMEIQZEIZ AZOAAEIAL: 1. H Condux International, Inc. dev avahapBvel
€uB0vN yla TV acalela Tou §apTrpaTog edv xpnatpomoleital pe omolovdrimote aMo Tpomo amd Tov mpoBAendpievo atic 0dnyieg xelptapo0. 2. Na xpnatpomoteite povo dpamavo enavapopti{Opievo 1j peVpatog e Ty KatdMnAn
ovopaoTIki kavetnTa. 3. Na e\éyyete omtikd Ta efaptpata mpwv amd Ty tomobétnon endvw o dpdmavo. Mnv To xpnotpomoleite €qv €iva payiopévo  omaopévo. 4. Mnv minatddete aiunpd avtikeipeva. Mnv agaipeite o
TAOTIKO KAAUPIa TOU TOOK. 5. BeBatwbeite 6Tt 0 pwtiopdg eivar emapkiic (200 £éwg 300 Lux). 6. My tevicveote umepBolikd yia va ekteNéoete Ty kom. 7. Mn {opilete To epyaleio katd v kom. Edv apnvweet n Adpa, otapatiote
10 dpdmavo ameheuBepwvovtag T okavdahn kai Bydhte to amd T mpila mpotou To aneleubepwoete. 8. Opovtiote Ta kaAwdla peVpaTOC Va givat pakpd and T Sladpopr Tou XEIpLoTh yia va amoeuxBei n mOavoTTa va okovIayeL.
9. Opovriote Ta KaAwdla pedpaTog va eival pakpid amo To koppévo pétalo kat Tig Adpeg. 10. NMdvta va gopdte mpoatateuTikd yuvahid. 11. Na @opdte mpootateutika ydvia katd m Aerroupyia. 12. Na gopdte wtoaomides katd T
Aerroupyia. ® ZYNTHPHEH: Na tomoBeteite aviaMaktiki Mpa kaiméhya (08010203) 6tav n motdtnta komr¢ dev ivat mhéov amodextr). ® ANTIKATAZTAZH AAMAX: (08010203 Avtalhaxtiki) Adpa katméhpa) 1. Apatpéote
16 6o Bideg allen 5 mm (A kan B) amd o0 kéhugog (E). 2. Apaipéore Ti téooepic Pideg allen twv 2,5 mm (C). 3. Aaywpiote o kehugog (E) avaonkwvovtdg to ubeia endvw. Inpeiwon: Méoa oto kéhugog umdpyet ypdco.
4. Avaonkwote Ti¢ podéhec (F), ™ Adpa (G) kai to deutepo oet podéheg (F) amd Tov meipo. 5. Xpnotpomotaviag véeg podéheg (F) kat véa Adpa (G), emavacuvappohoynote autd ta e§aptrpata. 6. AmAaote £va AemTo oTpopa ypaoou
0TI podéNe¢ kat Ta mhaivd e Aapag. 7. Emavacuvappiohoynote To kéhugog kat Tig Bidec. CHMEIQZH AZOANEIAL: Na ypnotpomoteite povo To mapexopevo ypdoo yia va anopeuyBei pBopd kat umepBéppavon.
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ACCESORIO PARA TALADRO PARA CONDUCTOS DE PE/PVC/PEAD - ESPECIFICACIONES: Para usar en conductos Sch40 de 60.33 mm (2"): Aplicacion de corte: recto y arcos. Proximidad
de corte: en 19 mm (3/4") de la pared perpendicular. Fuerza de corte hacia delante: 66,72 N (15 Ibs). Grosor maximo: 8 mm (5/16"). Velocidad méaxima de corte: 6,1 m (20’)/minuto. Vida de las
mordazas: 3650 m (12.000’) Requisitos de perforacion: Torsion minima: 40 Nm (300 Ibs/in). Tension inalambrica minima: 14,4 voltios. Potencia nominal C/A: 7 amperios. Capacidad minima del
mandril: 9,5 mm (3/8"). Capacidad méaxima del mandril: 12,7 mm (1/2"). Diametro exterior méximo del mandril: 50,8 mm (2"). Velocidad de funcionamiento: de 1200 a 2600 RPM. Temperatura de
funcionamiento: de 0 a 40 °C. Humedad de funcionamiento: del 30% al 100% de HR. Ruido medido: Nivel méaximo: 82 dB (A)  Vibracion medida: Nivel maximo: 7,52 M/S~2 e DESGRIPCION:
Accesorio de corte para taladro inaldmbrico o conectado a la C/A. El eje propulsor se introduce en el mandril del taladro. Los brazos de la pinza telescdpica se ajustan al largo y al ancho del
taladro para poder trabajar con una sola mano. ¢ MONTAJE: Ajuste el eje propulsor en el mandril del taladro. Ajuste y apriete la pinza del taladro. No cubra los orificios de ventilacion del taladro
con los agarres deslizantes del sistema de fijacion. ¢ FUNCIONAMIENTO: Sujete el aparato de forma que la placa de contacto (la base del cabezal) se encuentre a ras del conducto. Puede
realizar cortes rectos, curvos o en angulo en conductos de Sch40, Sch80, o SDR. No utilice la herramienta durante mas de 5 minutos seguidos para evitar el recalentamiento. ¢ ADVERTENCIAS
DE SEGURIDAD: 1. Condux International, Inc. no asume ningtin tipo de responsabilidad por la seguridad del accesorio si se usa para otros fines que no sean los indicados en las instrucciones de
funcionamiento. 2. Usar solo un taladro inalambrico o conectado a la C/A. 3. Antes de instalar el accesorio en el taladro, examine todos los componentes. No lo utilice si presenta grietas o esta
roto. 4. Evite los lugares en los que la maquina podria quedar enganchada. No quite el protector de plastico. 5. Aseglrese de que hay luz suficiente (200 a 300 Lux). 6. Al cortar, no intente llegar
mas lejos de donde alcanza. 7. No fuerce los cortes. Si las cuchillas se atascan, antes de liberarlas detenga el taladro soltando el gatillo y desenchifelo. 8. Mantenga los cables alejados de la
superficie de trabajo para evitar tropezar con ellos. 9. Mantenga los cables alejados del metal de corte y las cuchillas. 10. Lieve siempre gafas de seguridad. 11. Lleve siempre puestos guantes
protectores. 12. Al trabajar, utilice proteccion para los oidos. ¢ MANTENIMIENTO: Cuando la calidad del corte no sea aceptable, instale unas cuchillas nuevas (08010203). e SUSTITUCION DE
LAS CUCHILLAS: (Cuchillas de repuesto 08010203 y placa de contacto) 1. Extraiga los dos tornillos allen de 5 mm (A y B) de la carcasa (E). 2. Extraiga los cuatro tornillos allen de 2,5 mm
(C). 3. Separe la carcasa (E) levantandola hacia arriba. Advertencia: La carcasa tendra grasa. 4. Levante las arandelas (F), la cuchilla (G) y el segundo conjunto de arandelas (F) de la clavija.
5. Vuelva a montar las piezas con las nuevas arandelas (F) y la nueva cuchilla (G). 6. Aplique una capa fina de aceite a las arandelas y los laterales de la cuchilla. 7. Vuelva a montar la carcasa
y los tornillos. ADVERTENCIAS DE SEGURIDAD: Utilice Ginicamente el aceite incluido para evitar el desgaste y el recalentamiento.
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LOIKEPEA TRELLPUURILE PE-/PVC-/HDPE-MATERJALIST TORUDE JAOKS — TEHNILISED ANDMED: Loikevoime 5,08 cm (2in) Sch40-toru puhul: 1diked —sirged vdi kaarjad, Idike ldhedus — 19 mm (3/4in) seinast,
Ioikejoud — 66,72 N (15 Ib), max paksus — 8 mm (5/16 in), max Idikamiskiirus — 6,1 m/min 20 ft/min), Idiketera kasutusiga — 3650 m (12 000 ft). Nouded trellpuurile: min poordemoment — 40 Nm (300 Ib/in), akutrelli min
toitepinge — 14,4V, juhtmega trelli max nimivool — 7 A, min padrunimédt — 9,5 mm (3/8in), max padrunimédt— 12,7 mm (1/2in), max padrunivalisdiameeter — 50,8 mm (2in), téokiirus — 1200...2600 p/min, tédtemperatuur
—0...40 °C, dhuniiskus — 30...100% RH. Méddetud miira: max tase — 82 dB (A) ® Moddetud vibratsioon: max tase — 7,52 m/s? ® KIRJELDUS: Loiketera juhtmega voi akutrellile. Loikepea voll sisestatakse trellpuuri
padrunisse. Teleskoop-trellifiksaator kohandub trelli pikkuse ja laiusega ning vdimaldab iihe kdega kasutamist. ® PAIGALDAMINE: Sisestage loikepea voll trellpuuri padrunisse. Kohandage trellifiksaatorit ja pingutage
see. Arge katke trellifiksaatoriga trellpuuri jahutusavasid. ® KASUTAMINE: Hoidke tugijalga (Idikepea talda) toru pinnaga tasa. Léiketera on suuteline tegema sirgeid, kaarjaid voi nurkjaid Gikeid Sch40-, Sch80- voi
SDR-torudesse. Ulekuumenemise vltimiseks drge kaitage seadet katkematult iile viie minuti. ® OHUTUSMARKUSED: 1. Condux International, Inc. ei vastuta lisaseadise ohutuse eest, kui seda kasutatakse viisil, mida pole
kaesolevas kasutusjuhendis ette nahtud. 2. Kasutage ainult sobiva juhtmega véi akutrelliga. 3. Enne trellpuuri kiilge paigaldamist kontrollige komponente visuaalselt. Arge kasutage, kui need on mdranenud véi purunenud.
4. Viltige muljumispunkti. Arge eemaldage plastist padrunikaitset. 5. Veenduge, et tdtkoha valgustus on piisav (200...300 Ix). 6. Hoidke end I6ikamise ajal tasakaalus. 7. Arge rakendage joudu. Kui IGiketera kiilub kinni,
vabastage paastik, et trellpuur seisata ja lahutage selle toide enne Iiketera vabastamist. 8. Hoidke toitekaablid liikumisteest eemal, et véltida nendesse takerdumist. 9. Hoidke toitekaablid teravatest metallservadest ja
loiketeradest eemal. 10. Kandke alati kaitseprille. 11. Kandke kasutades kaitsekindaid. 12. Kandke kasutades kuulmiskaitsevahendeid. « HOOLDAMINE: Kui I6ikekvaliteet pole enam rahuldav, asendage liketera ja tugijalg
(08010203). ® LOIKETERA ASENDAMINE: (08010203 asendus-ldiketera ja -tugijalg) 1. Eemaldage korpuse (E) kiiljest kaks 5 mm kuuskantkruvi (A ja B). 2. Eemaldage neli 2,5 mm kuuskantkruvi (C). 3. Tostke
korpust (E) iiles, et see eemaldada. Markus! Korpuses on maaret. 4. Eemaldage volli kiiljest seibid (F), Idiketera (G) ja teine seibide komplekt (F). 5. Kasutage uusi seibe (F) ja tera (G) ning paigaldage komponendid
tagasi. 6. Kandke seibidele ja loiketera kiilgedele dhuke kiht maret. 7. Paigaldage tagasi korpus ja kruvid. OHUTUSMARKUS! Ulekuumenemise ja iileliigse kulumise valtimiseks kasutage ainult komplektis olevat maéret.
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PE/PVC/HDPE-LISALAITE PORANTERA — TEKNISET TIEDOT: leikkausominaisuudet 2 tuuman Sch40-kanavassa: Suunta — suoraan ja kaarevasti, leikkausetdisyys — 19 mm (3/4")
padssé kohtisuorasta seindstd, eteenpéin suuntautuva leikkausvoima -15 Ibs (66,72 N), suurin paksuus — 8 mm (5/16"), maksimileikkausnopeus — 6,1 m (20’) / minuutissa, leukojen
kayttoika — 12 000’ (3 650 m), poran vaatimukset: minimivaanto — 300 Ibs/tuumaa (40 Nm), min. johdoton jannite - 14,4 volttia, suurin A/C teholuokitus — 7 ampeeria, pienin istukan koko —
9,5 mm (3/8"), istukan maksimikoko — 12,7 mm (1/2"), suurin istukka 0.D. — 50,8 mm (2"), kdyttonopeus 1200-2600 kierrosta minuutissa, kéyttélampétila — 0 - 40 °C, kdyttokosteus —
30 - 100-prosenttinen suhteellinen kosteus Mitattu melutaso: maksimitaso— 82 dB (A) e Mitattu térind: maksimitaso — 7,52 M/S/2 ¢ KUVAUS: Leikkuulisalaite johdottomaan tai A/C-poraan.
Kayttoakseli menee poran istukan siséan. Teleskooppiset poran kiinnitinvarret saatyvét teran pituuden ja leveyden mukaan, jotta sitd voidaan kayttad yhdelld kadelld. « ASENTAMINEN:
Kiristd poran istukassa oleva vetoakseli. Sdédé ja kiristd poran kiinnitin. Ald peité poran ilmareikia kiinnittimen liukuvilla kahvoilla. ¢ KAYTTO: Kannattele niin, etté alalevy (péén alus) on
tasattuna kanavan kanssa. Kykenee tekemaén suoria, kaarevia tai kulmikkaita leikkauksia Sch40-, Sch80- tai SDR-putkissa. Ei saa kaytta yhtajaksoisesti yli 5 minuuttia ylikuumenemisen
valttdmiseksi. ¢ TURVALLISUUSHUOMAUTUKSET: 1. Condux International, Inc. ei ota vastuuta lisdvarusteesta, jos sita kéytetadn kéyttoohjeissa esitetysta kayttotarkoituksesta poikkeavalla
tavalla. 2. Kdyté ainoastaan luokiteltua johdotonta tai vaihtovirtaporakonetta. 3. Tarkasta komponentit silmdmaéraisesti ennen asentamista porakoneeseen. Ald kéytd, jos se on murtunut
tai rikki. 4. Valtd puristumiskohtaa. Al irrota muovista istukan suojaa. 5. Varmista, etté valaistus on riittévé (200-300 luksia). 6. Ald kurota liikaa leikkauksen suorittamiseksi. 7. Ald kéyté
kohtuutonta voimaa leikatessa. Jos terd tarttuu kiinni, pysédytd pora vapauttamalla liipaisin ja irrottamalla pistoke ennen terdn vapauttamista. 8. Pidd virtakaapelit pois kayttajan tieltd
kompastumisvaarojen valttamiseksi. 9. Pida virtakaapelit kaukana leikattavasta metallista ja teristd. 10. Kdyta aina silmasuojaimia tai suojalaseja. 11. Kayté suojavaatetusta kdyton aikana.
12. Kéyté kuulosuojaimia kéyton aikana. ¢ HUOLTO: Asenna vaihtoterd ja aluslevy (08010203), kun leikkauslaatu ei ole endd hyvaksyttava. ¢ TERAN VAIHTO: (08010203 vaihtotera ja
aluslevy) 1. Irrota kaksi 5 mm kuusioruuvia (A ja B) kotelosta (E). 2. Irrota nelja 2,5 mm kuusioruuvia (C). 3. Irrota kotelo (E) nostamalla suoraan ylés. Huomautus: Kotelossa on rasvaa.
4. Nosta aluslevyt (F), teré (G) ja toinen aluslevysarja (F) irti tapista. 5. Kokoa ndméa komponentit uusien aluslevyjen (F) ja uuden terédn (G) kanssa. 6. Levita ohut kerros rasvaa aluslevyihin
ja teran sivuihin. 7. Kokoa kotelot ja ruuvit. TURVALLISUUTEEN LITTYVA HUOMAUTUS: Esti kuluminen ja ylikuumeneminen kéyttimalla ainoastaan toimitettua rasvaa.
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PERCEUSE POUR CONDUITES EN PE/PVC/HDPE - SPECIFICATIONS : Capacités de découpe dans une conduitt 2 po Sch40 : Directionnel - droit et arcs, Proximité
de la coupe - inférieur a 3/4" (19 mm) de paroi perpendiculaire, Effort de coupe avant - 15 Ib (66,72 N), Epaisseur maxi — 5/16" (8 mm), Vitesse de découpe maxi - 20’ (6,1 m) /
minute, Durée de vie des machoires — 12 000’ (3650 m), Spécifications de la perceuse : Couple mini - 300 Ib/in (40 Nm), Tension sans fil mini - 14,4 volts, Puissance nominale c.a. maxi -
7 amps, Capacité mini du mandrin - 3/8" (9,5 mm), Capacité maxi du mandrin - 1/2" (12,7 mm), Diamétre extérieur maxi du mandrin - 2" (50,8 mm), Vitesse de fonctionnement - 1200 a
2600 tr/min, Température de fonctionnement - 0 a 40°C, Humidité de fonctionnement - 30 a 100% RH Bruit mesuré : Niveau maxi - 82 dB (A), ¢ Vibration mesurée : Niveau maxi — 7,52
m/s2 e DESCRIPTION : Accessoire de découpe pour perceuse sans fil ou c.a. L'arbre s'insére dans le mandrin de la perceuse. Des pinces télescopiques de préhension de la perceuse
s'adaptent a la longueur et a la largeur de la perceuse pour pouvoir I'utiliser avec une seule main. ® CONFIGURATION : Serrer I'arbre d'entrainement dans le mandrin de la perceuse.
Régler et serrer la pince pour foret. Ne pas recouvrir les évents de la perceuse en faisant glisser les poignées de la pince. ¢ FONGTIONNEMENT : Tenir de maniére a ce que la plaque de
protection (base de la téte) affleure la conduite. Capable de réaliser des coupes droites, en courbe ou en angle dans des conduites Sch40, Sch80 ou SDR. Ne pas utiliser continuellement
pendant plus de 5 minutes pour éviter la surchauffe. ¢ NOTES DE SECURITE : 1. Condux International, Inc. n'accepte aucune responsabilité pour la sécurité de I'accessoire s'il est utilisé
pour un usage autre que celui pour lequel il est prévu et précisé dans les instructions d'utilisation. 2. Utiliser uniquement une perceuse sans fil ou c.a. calibrée. 3. Contréler visuellement
les composants avant de les installer sur la perceuse. Ne pas les utiliser s'ils sont fissurés ou cassés. 4. Eviter tout point de pincement. Ne pas retirer la protection en plastique du mandrin.
5. S'assurer que |'éclairage est suffisant (200 a 300 Lux). 6. Ne pas surentrainer pour réaliser I'opération de découpe. 7. Ne pas forcer la découpe. Si la lame se bloque, arréter le percage
en relachant la gachette et débrancher I'alimentation avant de libérer la perceuse. 8. Eloigner les cables d'alimentation du chemin des opérateurs afin d'éviter les risques de chute. 9.
Eloigner les cables d'alimentation des piéces métalliques coupantes et des lames. 10. Toujours porter des lunettes & coque ou des lunettes de sécurité. 11. Porter des gants de protection
pendant le fonctionnement. 12. Utiliser des protections auditives pendant le fonctionnement. ¢ ENTRETIEN : Installer des lames de rechange et une plaque de protection (08010203) lorsque
la qualité de la découpe n'est plus acceptable. ¢ REMPLAGCEMENT DE LA LAME : (Lame et plaque de protection de rechange 08010203) 1. Retirer les deux vis hexagonales 5 mm
(A et B) du carter (E). 2. Retirer les quatre vis hexagonales 2,5 mm (C). 3. Séparer le carter (E) en le soulevant a la verticale. Remarque : De la graisse est présente dans le carter.
4. Soulever les rondelles (F), la lame (G) et le second jeu de rondelles (F) de I'axe. 5. En employant des nouvelles rondelles (F) et une nouvelle lame (G), remonter ces composants.
6. Appliquer une couche fine de graisse sur les rondelles et les cotés de la lame. 7. Remonter les carters et les vis. NOTE DE SECURITE : Utiliser uniquement la graisse fournie pour prévenir
tout phénomene d'usure et de surchauffe.

NASTAVAK ZA BUSENJE PE/PVC/HDPE CIJEVI - SPECIFIKACIE: Kapaciteti rezanja cijevi Sch40 promjera 2 inca: Smjer - ravno i zaobljeno, Blizina reza - unutar 3/4" (19 mm) od uspravnog zida, Prednja sila rezanja
- 15 Ibs (66,72 N), Maks. debljina - 5/16" (8 mm) Maksimalna brzina rezanja - 20" (6,1 m) / minuta Zivotni vijek klijesta — 12 000" (3 650 m), Karakteristike busilice: Min. moment sile - 300 Ibs/in (40 Nm), Min.
bezicni napon - 14,4 Volta, Maks. A/C napon izmjenicne struje - 7 amps, Min. kapacitet hvata - 3/8" (9,5 mm), Maks. kapacitet hvata - 1/2" (12,7 mm), Maks. hvat na zahtjev - 2" (50,8 mm), Radna brzina - 1200 do
2600 OPM, Radna temperatura - 0 do 40 C, Radna vlaznost - 30 do 100% RH Izmjerena buka: Maks razina - 82 dB (A) ® lzmjerena vibracija: Maks razina - 7,52 M/SA2 e OPIS: Pomicni nastavak za bezicnu
A/C busilicu. Vratilo se umece u otvor busilice. Teleskopske krakove hvataljki busilice prilagodite da odgovaraju duzini i 3irini busilice kako bi omogucili rukovanje jednom rukom. ® PODESAVANJE: Stegnite vratilo u
steznom uredaju busilice. Prilagodite i stegnite hvataljke busilice. Ne zatvarajte otvore busilice s kliznim hvatistima hvataljki. ® RUKOVANJE: Drzite tako da je kocna plocica (baza glave) u ravnini cijevi. Mogucnost
izrade ravnih, zaobljenih ili rezova pod kutom na cijevima Sch40, Sch80 ili SDR. Busilicu nemojte kontinuirano upotrebljavati dulje od 5 minuta kako biste izbjegli pregrijavanje. ® SIGURNOSNE NAPOMENE:
1. Condux International, Inc. ne preuzima nikakvu odgovornost za sigurnost nastavka ako se on Koristi za bilo $to osim namjene naznacene u uputama za rukovanje. 2. Koristite samo busilicu s naznacenim beZi¢nim
ili izmjenicnim naponom. 3. Vizualno pregledajte dijelove prije njihovog postavljanja na busilicu. Ne koristiti ako je napuklo ili pokvareno. 4. Izbjegavajte kupsidalne tocke. Ne uklanjajte plasticni stit hvata.
5. Provjerite je li osvjetljenje ispravno (200 do 300 Luxa). 6. Ne rasteZite se previse prilikom rezanja. 7. Ne reZite na silu. Ako se ostrica zaglavi, prestanite sjeci tako Sto cete pustiti okidac i iskljuciti iz struje prije nego je
oslobodite. 8. Strujni kabeli trebaju biti izvan podru¢ja rada kako bi se sprijecila opasnost od spoticanja. 9. Strujni kabeli trebaju biti izvan dohvata metala koji se sjece i o3trica. 10. Uvijek nosite naocale ili zadtitne naocale.
11.Prilikom rukovanja nosite zastitne rukavice. 12. Prilikom rukovanja koristite zastitu od buke. ® ODRZAVANJE: Koristite zamjensku ostricu i naglavnu plocu (08010203) kad kvaliteta rezanja vise nije prihvatljiva. ® ZAMJENA
OSTRICE: (08010203 zamjenska ostrica i koéna plocica) 1. Uklonite dva 3esterokutna vijka od 5 mm (A i B) koji pridrzavaju kuciste (E). 2. Uklonite cetiri 2,5 mm vijka Sesterokutna vijka (C). 3. Odvojite kuciste (E)
ravnim podizanjem. Napomena: U kudistu ima masti. 4. Podignite brtveni prsten (F), ostricu (G) i drugi komplet brtvenih prstenova (F) sa zatika. 5. Koriste¢i nove brtvene prstenove (F) i novu ostricu (@), ponovno
sastavite dijelove. 6. Nanesite tanki sloj masti na brtvene prstenove i na strane ostrice. 7. Ponovno sastavite kucista i vijke. SIGURNOSNE NAPOMENE: Za sprjecavanje trosenja i pregrijavanja koristite samo isporucenu mast.
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FUROGEPRE ROGZITHETO VAGOESZKOZ PE/PVC/HDPE €SO VAGASAHOZ — MUSZAKI ADATOK: Vigasi adatok 2"-0s SCH 40 cs6 esetén: Irényithatd végas: egyenes vagy ivelt, Végas kizelsége: a meréleges
faltél (3/4") 19 mm-en beliil, El6re irdnyuld vagaserd: 66,72 (15 Ibs) N, Max. anyagvastagsag: 8 mm (5/16"), Max. vagasi sebesség: 6,1 m (21')/p, Vagdpofdk élettartama: 3650 m (12 000’), Firdgép miiszaki
kovetelmények: Minimalis forgatényomaték: 40 Nm (300 Ibs/in), Akkus farégép min. tépfesziiltség: 14,4 V, Max. A/C névleges dramfelvétel: 7 A, Min. tokmanyméret: 9,5 mm (3/8"), Max. tokméanyméret: 12,7
mm (1/2"), Tokmdny max. kiilsé atm.: 50,8 mm (2"), Fordulatszam: 1200-2600 f/p, Mikodési hdmérséklet: 0-40 °C, Miikodési paratartalom: 30-100% relativ parat. Mért zajszint: Max. zajszint: 82 dB(A) ® Mért
vibracié: Max. vibracio: 7,52 m/s2 ® LEIRAS: Akkus vagy normél firégépre rogzithetd vagoeszkdz. A hajtotengelyt a furégép tokmanyaba kell befogni. A teleszképos befogokar a firégép hosszanak és
szélességének megfelelden bedllithatd, igy egykezes hasznalat érhetd el. ® UZEMBE HELYEZES: Fogja be a hajtotengelyt a tokmanyba. A befogokart allitsa a megfeleld méretre. Ugyeljen ré, hogy a befogokar
miianyag poféi ne fedjék le a firdgép szellzényilasait. ® HASZNALAT: Ugy tartsa az eszkozt, hogy az ollétalp (a vagéfej talpa) egy sikban legyen a cs6 feliiletével. Alkalmas SCH 40, SCH 80 vagy SDR csévek egyenes
vonalt, ivelt vagy szogben végzett végasra. A tilmelegedés elkeriilése érdekében ne hasznélja folyamatosan 5 percnél hosszabb ideig! ® BIZTONSAGI MEGJEGYZESEK: 1. A Condux International, Inc. nem véllal
feleldsséget a termék biztonsdgaért, amennyiben azt a haszndlati utasitdsban leirt rendeltetési céltdl eltéré modon haszndljak. 2. Kizérdlag szabvanyos, akkus vagy normal firogéppel haszndlhaté. 3. A farégépre
torténd felszerelés eldtt vizsgalja at a termék minden részét! Ha repedést vagy torést észlel, ne hasznlja! 4. Keriilje el a becsipédéssel jard baleseteket. Ne vegye le a miianyag tokményvédét! 5. Ugyeljen ra, hogy
a munkat jol megvildgitott (200-300 lux) helyen végezze! 6. A vagéskor ne hajoljon az eszkdz folé! 7. Ne erdltesse a vagast! Ha az €l beszorul, dllitsa le a firdgépet, és htizza ki a tapkabelt a konnektorbdl, mielGtt
elhéritja az él beszorulasat! 8. Ugyeljen ra, hogy a tépkabel soha ne keriiljon a vagésiranyba, az eszkoz elé! 9. A tapkabelt tartsa tévol vagott fém peremektdl, és az eszkoz éleit6l. 10. Hasznélatkor mindig viseljen
véddszemiiveget! 11. Az eszkoz haszndlata soran viseljen véddkeszty(it! 12. Hasznalat sorén mindig viseljen halldsvéds felszerelést! © KARBANTARTAS: Amennyiben a vagésmindség mar nem megfeleld, cserélje ki
a vagoeélt és az ollétalpat (08010203). ® A VAGOELEK CSEREJE: (,08010203" jelii potél és péttalp) 1. Csavarja ki a két 5 mm-es imbuszfejii csavart (A és B) a hazbél (E). 2. Tavolitsa el a négy db 2,5 mm-es
imbuszfejii csavart (C). 3. A hézat (E) egyenesen felemelve vegye le. Megjegyzés: A hazon beliil kendanyag talalhato. 4. Vegye le a csapszegrdl az alatéteket (F), a vagoélt (@), majd a masodik alatétszettet (F).
5. Helyezze be az uj alatéteket () és az j vagoeélt (G). 6. Viigyen fel egy vékony réteg kendanyagot az alatétekre és a vagoél oldalaira. 7. Rakja 6ssze ismét a hazat, csavarja vissza a csavarokat. BIZTONSAGI MEGJEGYZES:
Akopas és tilmelegedés megel6zése érdekében kizarélag a mellékelt kendanyagot hasznalja!
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AUKABUNADUR FYRIR PE/PVC/HDPE PiPUBOR - iTARLEG UTLISTUN: Klippigeta i 2" Sch40-pipu: Stefna - beint og bogar, naleegd skurdar - innan 3/4" (19 mm) fra hornréttum vegg,
Klippikraftur afram - 15 Ibs (66,72 N), mesta pykkt - 5/16" (8 mm), mesti klippihradi - 20’ (6,1 m) / minttu, liftimi gaffals - 12,000’ (3650 m), Kréfulysing bors: Minnsta sniningsvaegi - 300
Ibs/in (40 Nm), lagmarkshledsluvolt — 14,4 volt, hasti orkuflokkur ridstraums - 7 amp, lagmarks geta greipar - 3/8" (9,5 mm), hamarks geta greipar - 1/2" (12,7 mm), hamarks greipar
0.D - 2" (50,8 mm), ganghradi -1200 til 2600 RPM, ganghiti - 0 til 40 C, gangrakastig - 30 til 100% RH Maelt hljod: Mesti hljodstyrkur - 82 dB (A) e Meldur titringur: Hamark - 7,52
M/SA2 o LYSING: Klippiaukabtnadur fyrir hledsluborvél eda A/C bor. Drifskaft fer inn i boragreip. Boraklemmurarmar skotbdmu adlagast lengd og breidd borsins sem gerir kleift ad
bora med annarri hendi. « UPPSETNING: Hertu drifskaftid i boragreip. Stilltu og hertu boraklemmuna. Ekki hylja boraloftopin med gripum renniklemma. ¢ FRAMKV/AMD: Haltu pannig
ad skridplatan (nedst & hausnum) flitti vid pipu. Getur klippt beint, i boga eda med beygju i Sch40, Sch80 eda SDR pipur Ekki keyra samfleytt lengur en i fimm minGtur til ad fordast
ofhitnun.  ORYGGISATHUGASEMDIR: 1. Condux International, Inc. ber enga 4byrgd & 6ryggi aukabtnadarins ef hann er notadur 4 annan hatt en hann er &tladur til eins og Iyst er i
notkunarleiobeiningunum. 2. Einungis skal nota vidurkennda hledsluborvél eda A/C bor. 3. Skodadu ihluti vel a4dur en peim er komid fyrir & bor. Ekki nota pa ef peir eru med sprungu eda
biladir. 4. Fordastu ad menn klemmist. Ekki fjarlaega plastgreiparvornina. 5. Tryggou ad Iysing sé neeg (200 til 300 Lux). 6. EkKi faerast of mikid i fang vio klippinguna. 7. Ekki pvinga skurd.
Ef bladio festist skaltu haetta ad bora med pvi ad sleppa gikknum og taka Ur sambandi a0ur en pad er losad. 8. Sjadu til pess ad rafmagnssnirur séu ekki 4 vegi notandans til ad fordast
pad a0 menn detti um paer. 9. Sjadu til pess ad rafmagnssndrur séu hvergi naerri klipptum malmi eda blodum. 10. Notadu hlifdargleraugu. 11. Vertu i hlifdarhonskum vio notkun. 12. Notadu
eyrnahlifar vid notkun. ¢ VIDHALD: Endurnyjadu blad og skridplotu (08010203) pegar Klippigaedi eru ekki lengur vidunandi. ¢ ENDURNYJUN BLADS: (08010203 Blad til endurnyjunar
og skridplata) 1. Fjarlagdu badar 5 mm sexkantaskrifurnar (A og B) ur hlif (E). 2. Fjarleegou 2.5 mm sexkantaskrufurnar fjorar (C). 3. Skildu & milli hlifarinnar (E) me0 pvi a0 lyfta beint
upp. Athugid: bad er feiti i hlifinni. 4. Lyftu skinnum (F), bladi (G) og 60ru skinnupari (F) af teini. 5. Settu pessa hluti aftur saman med pvi ad nota nyjar skinnur (F) og nytt blad (G).
6. Settu punnt lag af feiti & skinnurnar og hlidar bladsins. 7. Settu aftur saman hlifar og skrifur. ORYGGISATHUGASEMDIR: Nota skal einungis feiti sem atlud er til ad hindra slit og ofhitnun.

ACCESSORIO TRAPANO PER CONDOTTE IN PE/PVC/HDPE - SPECIFICHE: Capacita di taglio in condotte da Sch 40 2": Direzionale — diritto e ad arco, Prossimita di taglio —19 mm
(3/4 in.) dalla parete perpendicolare, Forza di taglio in avanti — 66,72 N (15 Ib), Spessore massimo — 8 mm (5/16 in.), Velocita di taglio massima — 6,1 m (20 ft)/minuto e Durata delle
ganasce — 3650 m (12.000 ft), Requisiti del trapano: Coppia di serraggio minima — 40 Nm (300 Ib-in.), Tensione minima, cordless — 14,4 V, Potenza C/A massima - 7 amp, Capacita
mandrino minima — 9,5 mm (3/8 in.), Capacita mandrino massima — 12,7 mm (1/2 in.), Diametro esterno mandrino massimo — 50,8 mm (2 in.), Velocita di funzionamento — da 1200 a 2600
giri/minuto, Temperatura di funzionamento — da 0 a 40 °C, Umidita di funzionamento — da 30 a 100% UR Rumere misurato: Livello massimo - 82 dB (A) ¢ Vibrazioni misurate: Livello
massimo — 7,52 M/S”2 e DESCRIZIONE: Accessorio cesoia per trapano C/A o cordless. L'albero motore si inserisce nel mandrino del trapano. | bracci morsetto telescopici del trapano
si regolano per eguagliare la lunghezza e la larghezza del trapano e consentire I'utilizzo con una mano. ® INSTALLAZIONE: Serrare I'albero motore nel mandrino del trapano. Regolare e
serrare il morsetto del trapano. Non coprire i fori di aerazione del trapano con le impugnature scorrevoli del morsetto. ¢ FUNZIONAMENTO: Impugnare il trapano in modo che la piastra
antiscivolo (base della testa) sia a filo della condotta. Puo produrre tagli diritti, curvi o angolari in condotte Sch 40, Sch 80, 0 SDR. Non operare per oltre 5 minuti senza interruzioni per evitare
il surriscaldamento. ¢ INFORMAZIONI SULLA SICUREZZA: 1. Condux International, Inc. non si assume responsabilita per la sicurezza dell’accessorio se utilizzato in modi diversi da quelli
indicati nelle istruzioni d’uso. 2. Usare solo trapani G/A o cordless certificati. 3. Ispezionare visivamente i componenti prima di installarli sul trapano. Non usare se sono presenti crepe o
rotture. 4. Fare attenzione ai punti di pizzicatura. Non rimuovere la protezione di plastica del mandrino. 5. Accertarsi che I'illuminazione sia sufficiente (da 200 a 300 lux). 6. Non sporgersi
durante le operazioni di taglio. 7. Non forzare il taglio. Se la lama si inceppa, fermare il trapano rilasciando il grilletto e staccare I'alimentazione prima di liberare la lama. 8. Tenere i cavi di
alimentazione lontano dal percorso dell’operatore per evitare pericoli di inciampo. 9. Tenere i cavi di alimentazione a distanza dal metallo e dalle lame di taglio. 10. Indossare sempre occhiali
protettivi o occhiali di sicurezza. 11. Indossare guanti protettivi durante I'uso. 12. Usare una protezione per I'udito durante I'uso. ¢ MANUTENZIONE: Installare la lama e la piastra antiscivolo
di ricambio (n. 08010203) quando la qualita del taglio non & pil accettabile. ¢ SOSTITUZIONE DELLA LAMA: (Lama e piastra antiscivolo di ricambio n. 08010203) 1. Rimuovere le
due viti a testa esagonale da 5 mm (A e B) dall’alloggiamento (E). 2. Rimuovere le quattro viti a testa esagonale da 2,5 mm (C). 3. Separare I'alloggiamento (E) sollevandolo verso I'alto.
Nota: L’alloggiamento contiene del grasso. 4. Sollevare le rondelle (F), la lama (G) e il secondo set di rondelle (F) dal perno. 5. Utilizzando nuove rondelle (F) e una nuova lama (G),
riassemblare questi componenti. 6. Applicare uno strato sottile di grasso sulle rondelle e sui lati della lama. 7. Riassemblare I'alloggiamento e le viti. NOTA SULLA SICUREZZA: Usare solo
il grasso fornito in dotazione per evitare usura e surriscaldamento.
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PE/PVC/HDPE VAMZDZIAMS PJAUTI SKIRTAS GREZTUVO PRIEDAS — SPECIFIKACIJOS: 2 col. Sch40 storio vamzdzio pjovimo rodikliai: kryptinis pjovimas —tiesiai i kreive, pjavio artumas —iki 19 mm (3/4 col.) atstumu
nuo statmenos sienelés, pjovimo pirmyn jéga — 66,72 N (15 sv.), maks. storis — 8 mm (5/16 col.), maks. pjovimo greitis — 6,1 m (20 péd.) per min., Ziociy eksploatavimo laikas — 3650 m (12 000 péd.). Greztuvo reikalavimai:
min. sukimo momentas — 40 Nm (300 sv./col.), min. jtampa be laido — 14,4V, maks. vardiné kintam. srové — 7 A, min. patrono skersmuo — 9,5 mm (3/8 col.), maks. patrono skersmuo — 12,7 mm (1/2 col.), maks. patrono ior.
skersmuo — 50,8 mm (2 col.), veikimo greitis — nuo 1200 iki 2600 sik./min., eksploatavimo temperatiira — nuo 0 iki 40 °C, eksploatavimo drégmé — nuo 30 iki 100 % santyk. drégnio. ISmatuotas triukSmas: maks. lygis —
82dB (A). ® I3matuota vibracija: maks. lygis — 7,52 M/SA2. ® APRASYMAS: pjovimo priedas, skirtas tvirtinti prie akumuliatorinio arbaj kintamosios srovés tinkla jungiamo greZtuvo. Varomasis velenas jstatomas j greztuvo
patrong. Teleskopinés greztuvo apkabos rankenos reguliuojamos, kad priderinus prie greztuvoilgio ir plocio jj bty galima valdyti viena ranka. ® PARENGIMAS: priverZkite varomajj veleng greztuvo patrone. Sureguliuokite ir
priverzkite greztuvo apkaba. Neuzdenkite greztuvo védinimo angy slankiaisiais apkabos spaustuvais. ® EKSPLOATAVIMAS: laikykite taip, kad slystamoji plokstelé (galvutés pagrindas) priglusty prie vamzdZio. Galima atlikti
tiesius, lenktusarbakampiniusSch40,Sch80arbaSDRvamzdziypjavius. Nepjaukitebe pertraukosilgiaukaip 5minutes, kadisvengtuméte perkaitimo. ® SAUGOS PASTABOS: 1., ConduxInternational, Inc.” neprisiimaatsakomybés
délsiopriedo saugos, jeijis naudojama kokiu norsbidu, neatitinkanciu paskirties, nurodytos eksploatavimoinstrukcijoje. 2. Naudokite tik nustatyty parametry akumuliatorinjarbajkintamosios srovés tinkla jungiama greztuva.
3. Pries tvirtindami prie greztuvo, apZiurékite komponentus. Nenaudokite, jei priedas jtrikes ar suliizes. 4. Venkite sunkiai pasiekiamy ir siaury viety. Nenuimkite plastikinio patrono apsaugo. 5. Pasirapinkite, kad ap3vietimas
bty pakankamas (nuo 200 iki 300 liuksy). 6. Pjaudami laikykite greztuva tinkamu atstumu. 7. Neforsuokite pjovimo. Jei peilis uzstringa, pries atlaisvindami sustabdykite greztuva atleide gaiduka ir atjunge elektros laida.
8. Elektros laidus patraukite toliau nuo operatoriaus, kad nekilty pavojus jam suklupti. 9. Laikykite elektros laidus toliau nuo perpjauto metalo ir peiliy. 10. Visada uzsidékite apsauginius akinius. 11. Dirbdami uZsimaukite
apsaugines pirstines. 12. Dirbdami naudokite klausos apsaugos priemones. ® PRIEZIURA: pakeiskite peilj ir slystamaja plokstele (Nr. 08010203), kai pjovimo kokybé nebéra priimtina. ® PEILIY KEITIMAS: (Nr. 08010203
pakaitinis peilis ir slystamoji plokstelé) 1. IS korpuso (E) iSsukite du 5 mm $ediabriaunius lizdinius varZtus (A ir B). 2. ISsukite keturis 2,5 mm 3eSiabriaunius lizdinius varZtus (C). 3. Atskirkite korpusa (E) iSkeldami tiesiai
aukstyn. Pastaba: korpuse yra tepalo. 4. Nuimkite poverZliy (F), peilio (G) ir antros poverzlés rinkinj (F) nuo kaiscio. 5. Naudodami naujas poverzles (F) ir naujg peilj (G), vél surinkite Siuos komponentus. 6. Ant poverzliy
ir peilio Sony uztepkite plong tepalo sluoksnj. 7. Vél surinkite korpusus ir varztus. SAUGOS PASTABA: naudokite tik tokj tepala, kuris skirtas apsaugoti nuo dévéjimosi ir perkaitimo.
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URBJMASINAS APRIKOJUMS PE/PVC/HDPE CAURULVADIEM — TEHNISKA INFORMACIJA: Griesanas spéjas 2" Sch40 caurulvada: Virziens — taisni un lokveida; griezuma tuvums — 19 mm (3/4") robezas no
perpendikularas sienas; taisnvirziena griesanas speks — 66,72 N (15 Ibs); maksimalais biezums — 8 mm (5/16"); maksimalais grieSanas atrums — 6,1 m (20") minaté; Zoklu darba mazs — 3650 m (12 000); skravgrieza
prasibas: Minimalais griezes moments — 40 Nm (300 Ibs/in); minimalais bezvadu skravgrieza spriequms — 14,4 volti; maksimala pielaujama jauda — 7 ampéri; minimalais patronas izmérs — 9,5 mm (3/8"); maksimalais
patronas izmérs — 12,7 mm (1/2"); patronas maksimalais aréjais diametrs — 50,8 mm (2"); darbibas atrums — 1200-2600 apgr./min; darba temperatira — 0—40 C; darba mitrums — 30—100% relativais mitrums TrokSna
limenis: Maksimalais limenis — 82 dB (A) ® Vibraciju limenis: Maksimalais [imenis — 7,52 M/SA2 ® APRAKSTS: Skéru uzgalis bezvadu vai mainstravas baro3anas skrivgriezim. Piedzinas varpsta ievietojama urbjpatrona.
Skrivgrieza sabidamo turétaju iespéjams pielagot skrivgrieza garumam un platumam, lai [autu to izmantot ar vienu roku. ® UZSTADISANA: Pievelciet piedzinas varpstu patrona. Noregulgjiet un pievelciet skrivgrieza
turétaju. Neaizsedziet skriivgrieza atveres ar uzbidamajiem turétaja tverekliem. ® IZMANTOSANA: Turiet ierici ta, lai balstplaksne (griesanas uzgala pamatne) pieklautos caurulvadam. Ir iesp&jams veikt taisnus, izliektus
vai lenka griezumus Sch40, Sch80 un SDR caurulvados. Neizmantojiet bez partraukuma ilgak par 5 miniitém, lai nepielautu parkarsanu. ® INFORMACIJA PAR DROSIBU: 1. Uznémums ,Condux International, Inc."
neuznemas atbildibu par uzgala droSumu, ja tas tiek izmantots citiem noliikiem, neka aprakstits lietosanas pamaciba. 2. Izmantojiet vienigi bezvadu vai mainstravas barosanas skrivgriezi ar atbilstosu jaudu. 3. Pirms detalu
uzstadisanas uz skrivgrieza parbaudiet tas vizuali. Neizmantojiet, ja tas ir ieplaisajusas vai bojatas. 4. Nepieskarieties saspiesanas vietai. Nenonemiet patronas plastmasas aizsargu. 5. Nodrosiniet pietiekamu apgaismojumu
(200—300 luksi). 6. Grieanas laika necentieties aizsniegties parak talu. 7. Negrieziet, izmantojot speku. Ja asmens iesprist, pirms ta atbrivo3anas apturiet skriivgriezi, atlaizot méliti un atvienojot baro3anas vadu. 8. Lai
novérstu paklupsanas risku, nodrosiniet, ka barosanas vadi nav operatora cela. 9. Nenovietojiet barosanas vadus sagriezta metala un asmenu tuvuma. 10. Vienmér izmantojiet aizsargbrilles. 11. Darba laika izmantojiet
aizsargcimdus. 12. Darba laika izmantojiet dzirdes aizsarglidzeklus. ® APKOPE: Kad griesanas kvalitate klist nepienemama, nomainiet asmeni un aizsargplaksni (08010203). ®© ASMENS NOMAINA: (08010203
Nomainas asmens un balstsplaksne) 1. Iznemiet abas 5 mm se3sturgalvas skrves (A un B) no ietvara (E). 2. Iznemiet ¢etras 2,5 mm sesstirgalvas skraves (C). 3. Nonemiet ietvaru (E), celot to taisni augsup. levérot:
letvara ir smérviela. 4. Noceliet gredzenus (F), asmeni (G) un otru gredzenu komplektu (F) no ass. 5. levietojiet jaunos gredzenus (F) un jauno asmeni (G). 6. Uzklajiet gredzeniem un asmens saniem planu smérvielas
kartinu. 7. No jauna salieciet ietvarus un skriives. PIEZIME PAR DROSIBU: Izmantojiet tikai komplekta ieklauto smérvielu, lai nepielautu nodilanu un parkaranu.
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PE/PVG/HDPE PIJP BOOROPZET - SPECIFICATIES: Knipvermogen in 2" Sch40 pijp: Richting — recht en bogen, Knipnabijheid — binnen 19 mm (3/4") van loodrechte muur,
Voorwaartse knipkracht — 66,72 N (15 Ibs), Max dikte - 8 mm (5/16"), Max knipsnelheid — 6,1 m (20’) / minuut, Levensduur van kaken — 3650 m (12.000’), Boorvereisten: Min
draaimoment - 40 Nm (300 Ibs/in), Min draadloos voltage — 14,4 Volt, Max A/C vermogen - 7 A, Min capaciteit boorkop - 9,5 mm (3/8"), Max capaciteit boorkop - 12,7 mm (1/2"),
Max overbrenging boorkop - 50,8 mm (2"), Bedrijfssnelheid — -1200 tot 2600 tpm, Bedrijfstemperatuur - 0 tot 40 C, Bedrijfsvochtigheid - 30 tot 100% RV Gemeten geluid: Max.
niveau - 82 dB (A)  Gemeten vibratie: Max. niveau — 7,52 m/s2 ¢ BESCHRIJVING: Schaaropzet voor draadloze of A/C boormachine Aandrijfschacht wordt in de boorkop geplaatst.
Telescopische boorklemarmen passen lengte en breedte aan om éénhandig te kunnen werken. ¢ INSTALLATIE: Zet de aandrijfas vast in de boorkop. Pas de boorklem aan en draai
deze vast. Bedek de luchtopeningen van de boormachine niet met de verschuivende klemgrepen. ¢ WERKING: Z6 vasthouden dat de glijplaat (basis van de kop) gelijk ligt met de pijp.
In staat om rechte of gebogen sneden en sneden met een hoek te maken in Sch40, Sch80, of SDR pijpen. Niet langer dan 5 minuten aaneengesloten gebruiken om oververhitting te
voorkomen. ¢ VEILIGHEIDSOPMERKINGEN: 1. Condux International, Inc. is niet aansprakelijk voor de veiligheid van de opzet als hij op een wijze wordt gebruikt anders dan het beoogde
doel zoals gespecificeerd in de gebruiksaanwijzing. 2. Gebruik alleen een goedgekeurde draadloze of A/C boormachine. 3. Inspecteer alle onderdelen voor ze op de boormachine te
installeren. Niet gebruiken indien gebarsten of gebroken. 4. Voorkom knelpunt. De plastic boorkopbescherming niet verwijderen. 5. Zorg voor voldoende verlichting (200 tot 300 lux). 6. Niet
overstrekken bij het knippen. 7. Knippen niet forceren. Als het blad vast gaat zitten, de boor stoppen door de trekker los te laten en de stroom afkoppelen voorafgaand aan het vrijmaken.
8. Houd stroomkabels uit het pad van de bediener om struikelgevaar te voorkomen. 9. Houd stroomkabels uit de buurt van geknipt metaal en messen. 10. Draag altijd een bril of veiligheidsbril.
11. Draag tijdens het werken beschermende kleding. 12. Gebruik tijdens het werken gehoorbescherming. ¢ ONDERHOUD: Plaats een nieuw mes en glijplaat (08010203) als de knipkwaliteit
niet langer acceptabel is. « VERVANGEN VAN MESSEN: (08010203 Vervanging van het Mes en de Glijplaat) 1. Verwijder de twee 5 mm inbusschroeven (A en B) uit de behuizing (E).
2. Verwijder de vier 2,5 mm inbusschroeven (C). 3. Neem de behuizing (E) eraf door deze recht omhoog te tillen. Let op: Er bevindt zich vet in de behuizing. 4. Til de sluitring (F), het mes
(G) en de tweede sluitring-set (F) van de pen af. 5. Monteer deze onderdelen weer met gebruik van nieuwe sluitringen (F) en een nieuw mes (G). 6. Breng op de sluitringen en zijkanten
van het mes een dunne laag vet aan. 7. Monteer de behuizing en de schroeven opnieuw. VEILIGHEIDSOPMERKING: Gebruik alleen vet voor het voorkomen van slijtage en oververhitting.

BOREMASKINTILBEHOR FOR PE/PVC/HDPE-KANALER — SPESIFIKASJONER: Kuttekapasitet i 2 tommer Sch40-kanal: Klipperetning - rette linjer og buer Avstand til kuttet - innenfor
3/4" (19mm) fra en rettvinklet vegg, Foroverrettet klippekraft - 15 Ibs (66,72 N), Maksimal godstykkelse - 5/16" (8 mm), Maksimal klippehastighet - 20’ (6,1 m) / minutt, Levetid for kjever -
12 000’ (3650 m) Krav til boremaskinen: Minimum dreiemoment - 300 Ibs/in (40 Nm), Minimun batterispenning - 14,4 V, Maksimal vekselstram nivé - 7 A, Minimum chuck kapasitet- 3/8"
(9,5 mm), Maksimal chuck kapasitet- 1/2" (12,7 mm), Maksimal chuck ytre diameter - 2" (50,8 mm), Arbeidshastighet - 1200 til 2600 omdreininger/ minutt, Arbeidstemperatur - 0 til 40
°C, Fuktighetsniva ved arbeide - 30 til 100% RH Malt steyniva: Maksimalt niva- 82 dB (A) ® Malt vibrasjonsniva: Maksimalt nivd- 7.52 m/s? ¢ BESKRIVELSE: Kutteutstyr for batteridrevet
eller nettdrevet boremaskin. Drivakslen settes inn i boremaskinens chuck. De teleskopiske festearmene justerer seg til & passe boremaskinens lengde og bredde for & muliggjere betjening
med kun en hand. ¢ FORBEREDELSER FOR BRUK: Fest drivakslen i boremaskinens chuck. Juster og fest boremaskinens klemme. Pass pa at ikke boremaskinens ventilasjons apninger
dekkes til av gripeklemmene. ¢ BRUKSANVISNING: Hold maskinen slik at glideplaten (bunnen av klippehodet) ligger plant mot kanalen. | stand til & lage rette, buede eller vinklede kutt i
Sch40, Sch80 eller SDR-kanaler. Unnga overoppheting ved & begrense sammenhengende arbeidstid til 5 minutter. ¢ SIKKERHETSNOTAT: 1. Condux International, Inc. tar ikke ansvar for
sikkerheten av tilbehgret dersom det brukes pa noen annen mate enn for det tiltenkte formalet som spesifisert i bruksanvisningen. 2. Benytt kun batteridrevet eller nettdrevet boremaskin
som spesifisert. 3. Inspekter komponentene visuelt for de installeres pa boremaskinen. Benytt ikke utstyret dersom det er sprekker eller brudd i det. 4. Unnga kutteomradet. Ikke fiern
plastbeskyttelsen for chucken. 5. Serg for tilstrekkelig belysning (200 til 300 Lux). 6. Arbeid ikke utenfor rekkevidden for & utfere kutting. 7. Tving ikke gjennom et kutt. Dersom kjevene
laser seg, stopp boremaskinen ved & slippe opp knappen og trekke ut nettkabelen for kjevene frigjores. 8. Hold nettkabelen borte fra arbeidsomradet for & unnga ulykker med a snuble i
den. 9. Hold nettkabler borte fra metallkutt og kjever. 10. Bruk alltid beskyttelsesbriller. 11. Bruk beskyttelseshansker nér utstyret brukes. 12. Bruk herselbeskyttelse nar utstyret brukes.
o VEDLIKEHOLD: Bytt til ny kniv og glideplate (08010203) nar kvaliteten av kuttene ikke lenger er akseptabel. « UTSKIFTNING AV KNIVBLADER: (08010203 Reservekniv og glideplate)
1. Fjern de to 5 mm umbrako-npkkelskruene (A og B) fra huset (E). 2. Fjern de fire 2,5 mm umbrako-ngkkelskruene (C). 3. Separer huset (E) ved a lgfte det rett opp. Bemerk: Det finnes
fett inne i huset 4. Loft skivene (F), kniven (G) og det andre settet av skiver (F) av pinnen. 5. Sett sammen disse komponentene igjen, med nye skiver (F) og ny kniv tatt i bruk (G). 6. Pafer
et tynt lag av fett pa skivene og sidene av kniven. 7. Sett sammen huset og skruene. SIKKERHETSNOTAT: Benytt kun det fettet som medfalger for a forhindre slitasje og overoppheting.
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PRZYSTAWKA DO WIERTARKI DO CIECIA RUR PE/PCW/HDPE — Specyfikacje: Wydajnos¢ ciecia rur Sch. 40 o $rednicy 2 cale: Kierunkowos¢ — prosto i po tuku; Sasiedztwo ciecia — w granicach 19 mm
(3/4 cala) prostopadtej Sciany; Sita ciecia posuwistego — 66,72 N (15 funtéw); Maksymalna grubos¢ — 8 mm (5/16 cala); Maksymalna szybkos¢ ciecia — 6,1 m/min (20 stép/min); Czas eksploatacji szczek —
3650 m (12 000 st6p). Wymagania dotyczace wiertarki: Minimalny moment obrotowy — 40 Nm (300 funtéw/cal); Minimalne napiecie przy zasilaniu akumulatorowym — 14,4 V; Maksymalny prad przy zasilaniu
sieciowym — 7 A; Minimalny zakres mocowania — 9,5 mm (3/8 cala); Maksymalny zakres mocowania — 12,7 mm (1/2 cala); Maksymalna zewnetrzna Srednica mocowania — 50,8 mm (2 cale); Szybko$¢ robocza
— od 1200 do 2600 obr./min; Temperatura robocza — od 0 do 40°C; Wilgotnos¢ robocza — od 30 do 100% (wilgotnos¢ wzgledna) Zmierzony poziom hatasu: Maksymalny poziom — 82 dB (A) ® Zmierzony
poziom drgan: Maksymalny poziom — 7,52 m/s\2 ® OPIS: Przystawka tnaca do wiertarek akumulatorowych i zasilanych z sieci. Wat napedowy jest wktadany w mocowanie wiertta. Teleskopowe ramie zacisku
wiertarki mozna dopasowac do dtugosci i szerokosci wiertarki, umozliwiajac obstuge jedna reka. ® PRZYGOTOWANIE: Dokreci¢ wat napedowy w mocowaniu wiertta. Wyregulowac i dokreci¢ zacisk wiertarki.
Nie zakrywac otworéw wentylacyjnych wiertarki przesuwnymi uchwytami zacisku. ® OBSEUGA: Nalezy trzymac urzadzenie tak, aby ptyta $lizgowa (podstawa gfowicy) byta zréwnana z rurka. Umozliwia ciecie
prostoliniowe, po tuku i pod katem rur Sch. 40, Sch. 80 lub SDR. Aby unikna¢ przegrzania, nie wolno uzywac urzadzenia dtuzej niz przez 5 minut bez przerwy. ® UWAGI DOTYCZACE BEZPIECZENSTWA: 1. Condux
International, Inc. nie ponosi odpowiedzialnosci za bezpieczeristwo przystawki, jesli jest ona uzywana w sposéb niezgodny z zamierzonym przeznaczeniem, opisanym w instrukgji obstugi. 2. Uzywac wylacznie
z wiertarkami akumulatorowymi i zasilanymi z sieci, ktre maja zgodne parametry znamionowe. 3. Przed zamontowaniem na wiertarce wzrokowo sprawdzi¢ podzespoty. Nie uzywac w przypadku zauwazenia
peknie¢ lub ztaman. 4. Unikac punktéw zaciskajacych. Nie demontowac plastikowej ostony mocowania. 5. Sprawdzi¢, czy jest dostepne odpowiednie oswietlenie (od 200 do 300 lukséw). 6. Nie siegac zbyt daleko
w celu wykonania operadji ciecia. 7. Nie przecinac z uzyciem zbyt duzej sity. Jesli ostrze utknie, przed jego uwolnieniem nalezy wytaczy¢ wiertarke, zwalniajac spust i odtaczajac od Zrédta zasilania. 8. Trzymac kable
zasilajace z dala od operatora, aby uniknac ryzyka wywrdcenia. 9. Trzymac kable zasilajace z dala od cietego metalu i ostrzy. 10. Zawsze nosi¢ gogle lub okulary ochronne. 11. Podczas obstugi nosi¢ rekawice ochronne.
12. Podczas obstugi nosi¢ srodki ochrony stuchu. ® KONSERWACJA: Gdy jakos¢ ciecia nie jest zgodna z oczekiwaniami, nalezy zamontowac ostrza zamienne i plyte $lizgowa (nr 08010203). ® WYMIANA OSTRZA:
(ostrze zamienne i ptyta slizgowa nr 08010203) 1. Wykreci¢ kluczem imbusowym dwie $ruby 5 mm (A i B) z obudowy (E). 2. Wykreci¢ kluczem imbusowym cztery sruby 2,5 mm (C). 3. Oddzieli¢ obudowe (E),
unoszac ja prosto w gére. Uwaga: W obudowach znajduje sie smar. 4. Zdja¢ podktadki (F), ostrze (G) i drugi zestaw podktadek (F) z kotka. 5. Zmontowac te podzespoty, uzywajac nowych podkfadek (F) i nowego
ostrza (G). 6. Natozy¢ cienka warstwe smaru na podktadki i boczne powierzchnie ostrza. 7. Wkrecic $ruby i ztozy¢ obudowy. UWAGA DOTYCZACA BEZPIECZENSTWA: Uzywac wytacznie dostarczonego smaru, aby
zapobiegac nadmiernemu zuzyciu i przegrzaniu.
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ACESSORIO PARA PERFUBAQEO DE CONDUTAS EM PE/PVC/HDPE - ESPECIFICAGOES: Capacidades de corte em condutas Sch40 de 2 pol. Direccional — a direito e
arqueado, Proximidade do corte — dentro de 3/4" (19 mm) da parede perpendicular, Forga de corte dianteiro - 15 Ibs (66,72 N), Espessura max — 5/16" (8 mm), Velocidade
de corte max - 20’ (6,1 m) / minuto, Duragdo das mandibulas — 12.000" (3650 m), Requisitos do berbequim: Torcdo min - 300 Ibs/pol (40 Nm), Volts min sem fios —
14,4 volts, Classificagdo méx do corte CA - 7 amps, Capacidade min do mandril - 3/8" (9,5 mm), Capacidade méax do mandril - 1/2" (12,7 mm), Didmetro exterior do mandril -
2" (50,8 mm), Velocidade operacional - 1200 a 2600 RPM, Temperatura operacional - 0 a 40 °C, Humidade operacional - 30 a 100% HR Ruido medido: Nivel méax - 82 dB (A) ® Vibragéo
medida: Nivel méx — 7,52 M/SA2 e DESCRIGAQ: Acessdrio tipo tesoura para berbequim com fio ou com corrente CA. A haste do veio é inserida no veio do berbequim. Os bragos
telescapicos do grampo o berbequim ajustam-se ao comprimento e largura do berbequim para permitir uma operagéo s6 com uma m#o. ® CONFIGURAGAO: Aperte a haste do veio no
mandril do berbequim. Ajuste e aperte o grampo do berbequim. N&o tape as aberturas de ventilagao do berbequim com as pegas deslizantes do grampo. ¢ OPERAGAQ: Segure de maneira
a que a placa deslizante (base da cabeca) esteja rente a conduta. Capaz de fazer cortes a direito, curvos ou angulados em condutass Sch40, Sch80, ou SDR. Nao utilizar continuamente
durante periodos superiores a 5 minutos para evitar situagoes de sobreaquecimento. ¢ NOTAS DE SEGURANGA: 1. A Condux International, Inc. ndo assume qualquer responsabilidade pela
seguranca do acessorio se for usado de qualquer outra maneira que ndo a indicada e para o fim especificado nas instrugdes operacionais. 2. Use apenas berbequins classificados sem
fio ou com corrente CA. 3. Inspeccione visualmente os componentes antes de instalar o acessorio no berbequim. Nao use o acessorio se estiver com rachas ou partido. 4. Evite pontos de
preens@o. Nao remova a protecgéo do mandril de plastico. 5. Certifique-se de que existe iluminag&o suficiente (200 a300 Lux). 6. Nao sobre-alcance para efectuar a operagéo de corte.
7. Nao force o corte. Se a lamina ficar encravada, antes de a soltar desligue o berbequim, soltando o interruptor e desligando a ficha da tomada. 8. Mantenha os cabos de alimentagéo
afastados do caminho do operador para evitar perigos de queda. 9. Mantenha os cabos de alimentagao afastados do metal cortado e de laminas. 10. Use sempre 6culos protectores ou
de seguranca. 11. Use luvas protectoras ao utilizar. 12. Use proteccdo auditiva ao utilizar. MANUTENGAO: Instale a lamina de substituic&o e placa de deslizamento (08010203) quando a
qualidade de corte ja nao for aceitavel. ¢ SUBSTITUIGAO DAS LAMINAS: (08010203 Lamina de substituicdo e Placa de deslizamento) 1. Remova os dois parafusos de cabega hexagonal
de 5 mm (A e B) do invélucro (E). 2. Remova os quatro parafusos de cabeca hexagonal de 2,5 mm (C). 3. Separe o invélucro (E) levantando-o directamente para cima. Nota: 0 invélucro
tem massa lubrificante 4. Levante as anilhas (F), a lamina (G) e o segundo conjunto de anilhas (F) e retire do pino. 5. Instale os novos componentes das novas anilhas (F) e da nova lamina
(G). 6. Aplique uma pequena camada de massa lubrificante nas anilhas e lados da Iamina. 7. Reinstale o invélucro e os parafusos. NOTA DE SEGURANGA: Use apenas massa lubrificante
destinada a impedir desgaste e sobreaquecimento.

DISPOZITIV AUXILIAR PENTRU MASINA DE GAURIT FOLOSIT LA TAIEREA TEVILOR DIN MATERIAL PLASTIC (PE/PVC/HDPE) — SPECIFICATII: Capacitate de téiere in fevi de 2" (standard Sch40): Directional — in
linie dreaptd si la curbd, Apropierea tdieturii - pand la 19 mm (3/4") de peretele perpendicular, Forta minima de tdiere — 66,72 N (15 Ib), Grosimea maxima — 8 mm (5/16"), Viteza maxima de tdiere — 6,1 m (20") / minut,
Durata de functionare a cutitelor de foarfece - 3650 m (12.000") Cerintele masinii de gdurit: Momentul de torsiune minim - 40 Nm (300 Ib/inch). Tensiunea minimd a acumulatorului: 14.4 Volti. Curentul Maxim nominal in
curent alternativ: 7 A. Capacitate minimd a mandrinei: 9,5 mm (3/8"). Capacitate maximd a mandrinei: 12,7 mm (1/2"). Diametru exterior maxim al mandrinei: 50, 8 mm (2"). Viteza de functionare: intre 500 si 2600 de
rotatii pe minut. Temperatura de functionare: intre 0 si 40 de grade Celsius. Umiditatea de functionare: intre 30 si 100 % UR (Umiditate Relativd). Zgomot masurat: nivel maxim 82 dB (A) ® Vibratie masurata: nivel
maxim 7,52 m/s>. ® DESCRIERE: Dispozitiv accesoriu de taiere prin forfecare pentru masina de gaurit la curent alternativ sau cu acumulator. Arborele de transmisie se introduce in mandrina masinii de gaurit. Bratele
telescopice ale clemei de prindere a masinii de gdurit se pot adapta la lungimea si latimea masinii de gdurit permitédnd astfel folosirea unei singure mdini in aceasta operatiune. ® MONTARE: se strange arborele de
transmisie in mandrina masinii de gaurit. Se ajusteaza si se strénge clema de prindere a masinii de gaurit. Nu acoperiti orificiile de ventilatie ale masinii de gdurit cu bratele clemei de prindere ajustabile. ® FUNCTIONARE:
Tineti masina de gaurit astfel incat talpa (baza capului de tdiere) sd fie la acelasi nivel cu teava. Se pot face tdieturi drepte, curbe sau unghiulare in tevi standard Sch40, Sch80, sau SDR. Pentru a evita supraincélzirea, NU
taiati in mod continuu mai mult de 5 minute. ® NORME DE SIGURANTA: 1. Condux International, Inc., nu isi asuma raspunderea pentru siguranta dispozitivului accesoriu daci acesta este folosit in alt scop decat cel
propus aga cum este specificat in instructiunile de folosire. 2. A se folosi numai masini de gdurit cu alimentare la curent alternativ sau cu acumulatoare de valoare nominald. 3. Examinati vizual componentele inainte de
ale instala pe masina de gaurit. A nu se folosi dacd prezintd crapdturi sau sunt rupte. 4.A se evita partea taietoare. A nu se indeparta aparatoarea de plastic a mandrinei. 5. Asigurati-vd cd dispuneti de lumind suficientd
(200 — 300 de lucsi). 6. Nu va intindeti prea mult pentru a efectua operatii de tdiere. 7. Nu fortati tdierea. Daca se blocheaza cutitul foarfecii, opriti masina de gaurit prin eliberarea butonului si scoateti din priza inainte
de a o debloca. 8. Tineti cablurile de alimentare la distanta de zona de lucru a operatorului pentru a evita accidentele prin impiedicare. 9. Tineti cablurile de alimentare la distanta de metalele tdiate si cutitele foarfecii.
10. Purtati intotdeauna ochelari de protectie. 11. Purtati manusi de protectie cand folositi dispozitivul. 12. Purtati protectie antifonica atunci cand folositi dispozitivul. ® INTRETINERE: Instalati cutitul de schimb si placa
de alunecare (cod 08010203) atunci cand calitatea de téiere nu mai este acceptabild ® INLOCUIREA CUTITULUI (Cod 08010203, Cutit si talpa de schimb): 1. Indepartati cele doua suruburi de 5 mm. cu cap hexagonal
inbus (A si B) de pe carcasa (E). 2. indepartati cele patru suruburi de 2.5 mm cu cap hexagonal inbus (C). 3. Indepartati carcasa (E) prin ridicare drept in sus. NOTA: induntrul carcasei este lubrifiant. 4. Ridicati saibele
(F), cutitul (G) i al doilea set de saibe (F) de pe bolt. 5. Folosind saibe noi (F) si un cutit nou (G), reasamblati componentele. 6. Aplicati un strat subtire de lubrifiant pe saibe si pe fetele cutitului. 7. Reasamblati carcasa
si suruburile. NOTA DE SIGURANTA: folositi numai lubrifiant de la furnizor pentru a preveni uzura si supra-incilzirea.
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NADSTAVEC NA VRTACKU NA REZANIE RUR z PE/PVC/HDPE — TECHNICKE UDAJE: Moznosti rezania 2* riry Sch40: Smerové — rovné a obluky, vzdialenost rezu od kolmej steny — do 19 mm (3/4"), doprednd reznd sila
—66,72N (15 Ib), maximdlna hribka — 8 mm (5/16"), maximalna reznd rychlost — 6,1 m (20') / mintu, Zivotnost celusti — 3650 m (12 000'), Poziadavky na vitacku: Minimalny moment — 40 Nm (300 Ib/palec), min. napétie
akumuldtorovej vitacky — 14,4V, max. menovity str. prdd — 7 A, min. kapacita sklucovadla — 9,5 mm (3/8"), max. kapacita sklucovadla — 12,7 mm (1/2"), max. vonkajsi priemer sklucovadla — 50,8 mm (2"), prevadzkova
rychlost — 1200 az 2600 ot./min., prevadzkova teplota — 0 az 40 °C, prevadzkova vihkost — 30 az 100 % relativnej vlhkosti vzduchu Merana hluénost: Max. hlunost - 82 dB (A) ® Merané vibracie: Max. troveii — 7,52 M/
SA2 @ POPIS: Rezaci nastavec pre bezdrotovi alebo kablovi vtacku. Hnaci hriadel'sa zasunie do elustivitacky. Vysuvné celuste upinadla vitacky sa prispdsobia dizke a Sirke rezu tak, aby bolo mozné rezanie vykonavatjednou
rukou. ® NASTAVENIE: Utiahnite hnaci hriadel'v ¢elustiach vitacky. Upravte a utiahnite upinadlo vitacky. Pri zastivani ¢elusti neprikryvajte vetracie otvory vftacky. ® PREVADZKA: Drte vftacku tak, aby klznd doska (zékladiia
reznejhlavice) bolavrovine sriirou. Dokaze rezat priamo, zaoblene alebo pod uhlom do rir Sch40, Sch80 alebo SDR. Nerezte siivisle dIhsie nez 5 mindit. Inak méze dojstk prehriatiu. ® POZNAMKY K BEZPECNOSTI: 1. Spolo¢nost
ConduxInternational, Inc. nenesie Ziadnu zodpovednostza bezpecnostnastavca, ak sa pouzije inym spdsobom, nez na jeho povodny tcel uvedeny vnévode na pouZitie. 2. Pouzivajte iba bezdrotovi alebo kablovi vitacku. 3. Pred
nasadenim na vitacku vykonajte vizulnu kontrolu siicasti. Ak je ndstavec zlomeny alebo mé praskliny, nepouzivajte ho. 4. Vyhnite sa priskripnutiu. Neodstranujte plastovy chranic celusti. 5. Zabezpecte dostatocné osvetlenie
(200 az 300 lux). 6. Pri rezani sa prilis nepredkldnajte. 7. Pri rezani nevyvijajte privelky tlak. Ak sa cepel zasekne, uvolnenim spuste zastavite rezanie. Pred uvolnenim cepele zariadenie vypnite. 8. Napéjacie kable drzte
mimo cesty, ktorou sa pohybuje obsluha pristroja. Inak hrozi nebezpecenstvo potknutia. 9. Napéjacie kable drzte mimo odrezanych kovovych casti a mimo cepeli. 10. Vzdy pouZivajte ochranné alebo bezpecnostné okuliare.
11. Pri rezani noste ochranné rukavice. 12. Pri rezani pouzivajte ochranu usi. ® UDRZBA: Ak kvalita rezania uz nepostacuje, vymefite cepel'a klznti dosku (08010203). ® VYMENA CEPELI: (Nahradna éepel'a kizna doska
08010203) 1. Odstrarite dve 5mm Sesthranné skrutky (A a B) z krytu (E). 2. Odskrutkujte Styri 2,5mm Sesthranné skrutky (C). 3. Puzdro (E) kolmo nadvihnite a oddelte ho. Poznamka: V puzdre sa nachadza mazaci
tuk. 4. Vyberte z capu podlozky (F), cepel'(G) a druhd sipravu podloZiek (F). 5. Tieto diely znovu namontuijte s pouzitim novych podloZiek (F) a cepele (G). 6. Na podlozky a obe strany cepele naneste tenkd vrstvu maziva.
7. Namontujte spat kryt a skrutky. POZNAMKA K BEZPECNOSTI: PoZivajte iba dodévané mazivo, aby ste zabranili opotrebovaniu a prehrievaniu.
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NASTAVEK VRTALNIKA ZA JASKE I1Z PE/PVC/HDPE — TEHNICNI PODATKI: Zmogljivost rezanja za 2-paléni (50,8 mm) jasek Sch40: Usmerjeno — ravno in v loku, blizina rezanja — 19 mm (3/4") razdalje od pravokotne
stene, vzdolZna rezalna sila — 66,72 N (15 Ibs), najvecja debelina — 8 mm (5/16"), najvecja hitrost rezanja 6,1 m (20')/min, Zivljenjska doba celjusti — 3650 m (12 000'), Tehnicne zahteve za vrtalnik: Najmanjsi navor —
40 Nm (300 Ibs/pal¢ni), najmanjsa napetost baterijskega delovanja — 14,4 V, najve¢ja jakost izmeni¢nega toka — 7 A, najmanjsi premer vpenjala — 9,5 mm (3/8"), najveji premer vpenjala — 12,7 mm (1/2"), najvedji
zunanji premer vpenjala — 50,8 mm (2"), hitrost delovanja — od 1200 do 2600 vrt/min, delovna temperatura — od 0 do 40 °C, delovna vlaznost — od 30 do 100 % relativne vlaznosti Izmerjeni hrup: Najvedja raven — 82
dB (A) e Izmerjeni tresljaji: Najvecja raven — 7,52 M/SA2 ® OPIS: Rezalni nastavek za baterijski ali elektri¢ni vrtalnik. Pogonska gred se vpne v vpenjalno glavo vrtalnika. Teleskopski roki za pritrditev na vrtalnik se
prilagodita dolZini in Sirini vrtalnika ter omogocata delo z eno roko. ® NAMESTITEV: Pogonsko gred pritrdite v vpenjalno glavo. Prilagodite in privijte vpenjalno spono. Z drsnima rokama spone ne pokrijte prezracevalnih
rez vrtalnika. ® UPORABA: Orodje drZite tako, da bo zascitna plosca (podnoZje glave) poravnana z jaskom. Omogoca ravno rezanje, rezanje v loku in pod kotom za jaske Sch40, Sch80 ali SDR. Ne uporabljajte vec kot 5 minut
skupaj, da se izognete pregrevanju. ® VARNOSTNI NAPOTKI: 1. Condux International, Inc. ne prevzema odgovornosti za varnost nastavka, ce se ta uporablja kakor koli drugace kot za predvideni namen, ki je opisan v
navodilih za uporabo. 2. Uporabljajte samo baterijske ali elektri¢ne vrtalnike z ustreznimi nazivnimi vrednostmi. 3. Pred namestitvijo na vrtalnik preglejte sestavne dele. Nastavka ne uporabljajte, ce je kateri koli del pocen
ali zlomljen. 4. Pazite, da si ne priscipnete prstov. Ne odstranite plasticnega varovala vpenjalne glave. 5. Delo izvajajte pri ustrezni svetlobi (od 200 do 300 Ix). 6. Med rezanjem se ne nagibajte prevec naprej. 7. Ne rezite na
silo. Ce se rezilo zagozdi, sprostite stikalo vrtalnika, da ga zaustavite, odklopite napajalni kabel, nato pa sprostite rezilo. 8. Napajalne kable umaknite, da se med delom ne zapletete vanje. 9. Kable umaknite stran od rezil
in drugih ostrih predmetov. 10. Vedno uporabljajte zatitna ocala. 11. Pri delu uporabljajte zas¢itne rokavice. 12. Pri delu uporabljajte glusnike. ® VZDRZEVANJE: Ko kakovost rezanja ni ve¢ ustrezna, zamenjajte rezilo
in zacitno plosco (08010203). ® ZAMENJAVA REZILA: (Nadomestno rezilo in zascitna plosca st. 08010203) 1. Odstranite dva vijaka s Sestrobo glavo velikosti 5 mm (A in B) z ohisja (E). 2. Odstranite tiri vijake s
3estrobo glavo velikosti 2,5 mm (C). 3. Odstranite ohisje (E), tako da ga navpicno dvignete. Opomba: V ohisju je mazivo. 4. Dvignite podlozke (F), rezilo (G) in drugi sklop podlozk (F) s sornika. 5. Namestite nove sestavne
dele, pri cemer uporabite nove podlozke (F) in novo rezilo (G). 6. Na ploskvi rezila in podlozke nanesite tanek sloj masti. 7. Znova namestite ohisje in vijake. VARNOSTNA OPOMBA: Uporabljate samo prilozeno mast, da
preprecite obrabo in pregrevanje.
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ALAT ZA SECENJE PE/PVC/HDPE CEVI - SPECIFIKACIJE: Kapacitetise¢enja u ceviod 2" Sch40: Usmereno - pravailikrivalinija, Preciznost se¢enja - unutar 19 mm (3/4") vertikalnog zida, Sila se¢enja unapred - 66,72 N
(151bs), Maks. debljina-8mm (5/16"), Maks. brzina secenja- 6,1 m (20") / minuti, Radni vek celjusti- 3650 m (12000"), Zahtevi u vezi busilice: Min. obrtni moment - 40 Nm (300 Ibs/in), Min. napon baterije - 14,4V, Maks.
nazivnanaizmenicnastruja-7A,Min.kapacitetstezneglave-9,5mm(3/8"),Maks. kapacitetstezneglave-12,7mm(1/2"), Maks. precnikstezneglave-50,8mm(2"),Radnabrzina-1200d026000/min,Radnatemperatura-
0 do 40 C, Radna vlaznost - 30 do 100% RV Izmerena buka: Maks. nivo - 82 dB (A) ® Izmerene vibracije: Maks. nivo - 7,52 M/SA2 e OPIS: Dodatak za secenje za baterijsku ili elektricnu busilicu.
Pogonska osovina ulazi u steznu glavu builice. Teleskopske rutke drzaca busilice se prilagodavaju duZini i Sirini busilice za rukovanje jednom rukom. ® PODESAVANJE: Pritegnite pogonsku osovinu
unutar stezne glave. Podesite i pritegnite drza¢ busilice. Ne prekrivajte ventilacione otvore busilice kliznim hvata¢ima drzaca. ® RAD: DrZite tako da je zastitna ploca (osnova glave za secenje) u
nivou cevi. Alat moze da pravi pravolinijske, krivolinijske i ugaone rezove u Sch40, Sch80 ili SDR cevima. Ne koristite neprekidno duZe od 5 minuta kako bi se sprecilo pregrevanje. ¢ BEZBEDNOSNE
NAPOMENE: 1. Condux International, Inc. ne preuzima nikakvu odgovornost za bezbednost alata, ako se on koristi na bilo koji nacin koji je razli¢it od namenjenog, kao $to je navedeno u uputstvu za
upotrebu. 2. Koristite samo baterijsku ili elektrichu busilicu nazivne struje. 3. Vizuelno pregledajte delove pre nego 3to ih instalirate na busilicu. Ne koristite naprsle ili polomljene delove. 4. Izbegavajte
ukljestenje ruku. Ne uklanjajte plasticne stitnike stezne glave. 5. Vodite racuna o adekvatnom osvetljenju (200 do 300 Lux). 6. Ne naginjite se previse da biste obavili secenje. 7. Ne secite na silu. Ako
se noz blokira, pre oslobadanja zaustavite busilicu otpustanjem sklopke i iskljucivanjem napajanja. 8. Kablove za napajanje drzite dalje od putanje operatora kako bi se izbegla opasnost od saplitanja.
9.Kablove zanapajanje drite dalje od ise¢enog metalainozeva. 10. Uvek nosite zastitne naocare. 11. Tokom radanosite zastitne rukavice. 12. Tokomrada nosite zastituza sluh. ® ODRZAVANJE: Instalirajte zamenskinoz
izastitnu plocu (08010203) uslu¢aju da kvalitet se¢enja vise nije prihvatljiv. e ZAMENA NOZA: (08010203 ZamenskinoZizastitna ploca) 1. Uklonite dva S mm zavrtnja sa Sestougaonom glavom (Ai B) sa kucista (E).
2.Uklonite etiri2,5mmzavrtnjasasestougaonomglavom(C).3.0dvojite kuciste (E) podizuciga pravonagore. Napomena: Ukucistu se nalazimast. 4. Podigniteumetke (F), noz(G)idrugikompletumetaka (F) satrna.
5. Upotrebite nove umetke (F) i novi noz (G) da biste sastavili ove delove. 6. Na umetke i strane noZa nanesite tanak sloj masti. 7. Ponovo sastavite kuciste i postavite zavrtnje. BEZBEDNOSNA NAPOMENA: Koristite
samo isporucenu mast da bi se sprecilo habanje i pregrevanje.

BORRTILLBEHOR FOR PE/PVC/HDPE-LEDNING — SPECIFIKATION: Skarkapacitet i 5,8 cm (2-tum) Sch40 ledning: Riktning - framét och i bage, Precision - inom 19 mm (3/4") frén
rat vinkel, skarstyrka framat- 66,72 N (15 Ibs), max tjocklek - 8 mm (5/16") max hastighet - 6,1 m (20°) / minut, hallbarhet munstycke/backar - 3650 m (12 000°) Krav pa borrmaskin:
Moment - min 40 Nm (300 Ibs/in), effekt sladdIds i volt - min 14,4 V, max nétdrift 7 Amp, chuck - min 9,5 mm (3/8") och max 12,7 mm (1/2"), chuckens ytterdiameter max - 50,8 mm
(2"), hastighet - mellan -1200 och 2600 RPM, arbetstemperatur - mellan 0 och 40 C, arbetsfuktighet - mellan 30 och 100% RH Uppmiétta bullernivaer: Maximal nivd - 82 dB (A)
 Uppmitta vibrationsnivaer: Maximal nivé - 7,52 M/S~2 « PRODUKTBESKRIVNING: Platsax-/skrtillsats for sladdldsa eller natdrivna borrmaskiner. Kardanen sétts in i borrmaskinens
chuck. Kldamarm med teleskopfunktion som kan justeras for att passa borrmaskinens langd och bredd for att méjliggéra enhandsfattning. ¢ MONTERING: Skruva fast borrtillsatsens
kardan i borrens chuck. Justera och dra &t klimarmen. Tack inte over ventilationshélen vid tdragning av kidmgreppen. ¢ ANVANDNING: Hall s& att glidplaten (nedre delen av
huvudet) ligger direkt mot ledningen. Kan skéra rakt, i kurvor eller vinklar i Sch40, Sch80 eller SDR-ledningar. Kor inte kontinuerligt mer an 5 minuter for att undvika dverhettning.
o SAKERHETSFORESKRIFTER: 1. Condux International, Inc. &tar sig inget som helst ansvar vad géller sékerheten vid anvéndning av borrtillsatsen om den anvénds felaktigt och inte
som specificerats i instruktionerna for anvandning. 2. Anvénd endast sladdldsa eller nétdrivna borrmaskiner som dr kompatibla med produkten. 3. Kontrollera komponenterna innan
de monteras p& borrmaskinen. Anvind den inte om den har sprickor eller dr trasig. 4. Undvik att den kldms. Ta inte bort chuckens plastskydd. 5. Se till att ha ordentlig belysning
(200 till 300 Lux). 6. Forsok inte stracka dig for langt nar du skér/klipper. 7. Forcera/tryck inte maskinen framat. Om bladet fastnar, stanna borren genom att sldppa strombrytaren
och dra ur sladden eller stdnga av innan du tar loss den. 8. Hall elsladdar ur vagen for att undvika att nagon snubblar pa dem. 9. Hall elsladdar borta fran vassa metallbitar och
klingor. 10. Anvénd alltid skyddsglasdgon. 11. Anvand skyddshandskar nar du anvander verktyget. 12. Anvand horselskydd nér du anvander verktyget e UNDERHALL: Satt in nya blad
(08010203) nér den borjar skara daligt. ¢« UTBYTE AV SKARBLAD: (08010203 Utbyte av blad och glidplat) 1. Avlédgsna de tvd 5 mm sexkantskruvarna (A and B) fran hylsan (E).
2. Avldgsna de tvd 2,5 mm sexkantskruvarna (C). 3. Ta isar hylsan (E) genom att lyfta rakt upp. Obs: Hylsan innehéller fett. 4. Lyft brickor (F), bladet (G) och de andra
brickorna (F) fran bulten. 5. Ta nya brickor (F) och nytt blad (G), sétt in dem dér de ska vara. 6. Lagg pa ett tunt lager fett (medfoljer) pa brickorna och péa bladets sidor.
7. Sétt tillbaks hylsan och skruvarna. SAKERHETSFORESKRIFTER: Anvind endast medféljande fett for att forhindra slitage och éverhettning.
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PE/PVC/HDPE BORU DELME ATASMANI — SPESIFIKASYONLAR: 2 ing Sch40 boru icerisinde kesme kapasiteleri: Yon bagimli — diiz ve yaylar, Kesme Yakinligi — dik duvanin 3/4" (19 mm) dahilinde, ileri Kesme
Kuvveti - 15 Ibs (66,72 N), Maks. Kalinlik — 5/16" (8 mm), Maks. Kesme Hizi - 20" (6,1 m) / dakika, Cenelerin Omrii — 12.000" (3650 m), Delme Gereksinimleri: Min. Tork - 300 Ibs/ing (40 Nm), Min. Kablosuz Voltaj -
14,4 volt, Maks. A/C Gii¢ Degeri - 7 amper, Min. Ayna Kapasitesi - 3/8" (9,5 mm), Maks. Ayna Kapasitesi - 1/2" (12,7 mm), Maks. Ayna 0.D - 2" (50,8 mm), Calisma Hizi - 1200 ila 2600 RPM, Calisma Sicakligi - 0ila 40 C,
Calisma Nemi-30ila %100 RH Olgiilen Giiriiltii: Maks. Diizey - 82 dB (A) ® Olgiilen Titregim: Maks. Diizey - 7,52 M/SA2 ® ACIKLAMA: Kablosuz ya da A/C matkap icin kesme atasmant. Tahrik mili matkap aynasina
takilir. Teleskopik matkap kelepcesi kollan tek elle calismaya izin vermek icin matkabin takma uzunlugu ve genigligine ayarlanir. ® KURULUM: Matkap aynas! icine tahrik milini sikin. Matkap kelepgesini ayarlayip
stkin. Kayici kelepce tutamaklari ile matkap deliklerini kapatmayin. ® KULLANIM: Kaydirma plakasini (baslik tabani) boru ile diiz konumda olacak sekilde tutun. Sch40, Sch80 veya SDR borularda diiz, kavisli veya acili
kesme yapabilir. Asirt isnmayi engellemek icin 5 dakikadan daha uzun siirelerde siirekli kullanimdan kacinin. ® GUVENLIK NOTLARI: 1. Condux International, Inc., kullanim talimatlarinda belirtilen tasarim amaci
disinda kullanilirsa atasmanin giivenliginden sorumlu tutulamaz. 2. Sadece belirtilen degerlerde kablosuz ya da A/C matkabi kullanin. 3. Matkabi takmadan énce parcalan gozden geirin. Catlak ya da kirik varsa
kullanmayin. 4. Sikisma noktalarindan kaginin. Plastik ayna korumasini sskmeyin. 5. Isigin yeterli oldugundan emin olun (200 la 300 Liiks). 6. Kesme islemini yaparken cok uzak bir noktaya erismeye calismayin. 7. Zorla
kesme yapmayin. Bicak sikisirsa, tetigi birakarak ve fisi cekerek matkabi durdurun. 8. Takilmalari dnlemek icin elektrik kablolarini calisandan uzak tutun. 9. Elektrik kablolarini keskin metal ve bicaklardan uzak tutun.
10.Emniyetgozliiklerinidaimatakin.11.Calismasirasindakoruyucugozliiklertakin. 12. Calismasirasindaisitmekkorumasi kullanin. ® BAKIM: Kesmekalitesiuygundiizeyde degilse bicak ve kayici plakayi (08010203) takin.
© BICAK DEGi§iMi: (08010203 Yedek Bigak ve Kayici Plaka) 1. iki adet 5 mm alyan vidayi (A ve B) gévdeden (E) cikarin. 2. Dért adet 2,5 mm alyan bagli vidayi (C) cikarin. 3. Diiz yukan cekerek govdeyi (E) ayirn.
Not: Govde icinde gres vardir. 4. Rondelalar (F), bicak (G) ve ikinci rondela setini (F) pimden ayirin. 5. Yeni rondelalar (F) ve yeni bicagi (G) kullanarak bu parcalari yeniden takin. 6. Rondelalar ve bicagin kenarina
ince bir gres katmani uygulaym. 7. Gévdeleri ve vidalari yerine takin. GUVENLIK NOTU: Asinma ve asin isinmayi onlemek icin sadece verilen gresi kullanin.



